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KNOWLEDGE OF PARSEE LITERATURE, 
By BD, 8۸011۸7, Pu. D, 


On comparing with ona anothor tho two most ancient 
periods of devolopment of tho Ivanian mind, in language as 
woll ag in litoratie,—that primitive one, whose witness is the 
Avesta, with the poriod of ronaissanco undor Sasanian rule,—~ 
wo find at onco this striking difforonco, that the former is 
pal aon and Iranian, almost wholly freo from any 
foroign inffonco, whilst tho latter, as it appears in the 
Pahlavi tvanalations and tho insoriptions of tho Sasanian tings, 
is ovorwholmed by foroign, Somitic, or moro accuratoly speak- 
ing, Aramean olomonts. Tho difficultios in oxplaining the 
puro Porsian‘substratum of the languago of this lattor period, 
for ovon horo not overy problom has yet beon solved, are by no 
moans {o bo compared with thoso offered by tho Somitio forms 
and words, which appoar to the Indo-gorman linguist uttorly 
unknown, to the Semitic scholar more than strange. Though 
a great quantity of highly valuable material has alroady boon 
colloolud aril digostod by عمجم‎ echolars, still I do not 
think it suficiont to onablo us to docido in a satisfrotory 
mannor tho following questions :—During what time did that 
close intorcourse botwoon tho Iranian and Somitio races take 
pleco, the oxistonco of which wo nro compolled ما‎ assumb as 
tho source of tho Semitic portion of the Pahlavi lmguage? 
Of what kind was this intercourse? And with which of the 
Avamenn nations in partioular? Tho samo quostions domand 
an answor, in ordor to oxplain tho numorous Iranian words 
which ocour in tho Iitoratugo of tho Babylonian Jows, in 
Syriao, in tho Koran, and tho most ancient Arabic pooms. 

atontion is naturally drawn, in tho first place, to 
the conlomporary Syriao Htoraturo, but the roports of tho 
Noaslorign missiouarios, who wont forth proaching Ohristianily 
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throughout the Sasanian empire and boyond its northeln and, 
eastern boundaries, avo lost, with the oxcoption of a single 
one! Besides, the samo Nestorians, and ,boforo thom, the 
orthodox Eastern Church, established the Christian communi- 
ties scattered through nonly tho wholo of Persia, tho 004 of 
which was the JAtholt (Catholious) of Scloucia, and foundod 
a literature for their Persian convorts, ۵ litoraturo of transla~ 
tions, a fow leaves of which, if oxtant, would امه‎ us qyito 
unlocked for elucidations, booause thoy wore probably written 
in Syriao characters, if we consider the testimony of حول‎ 
phanins, Ady. Tneres. 66,? xpdvrav yap, of ۳۸۵/0۲۵ ۲ 
Tlepody perd 175001۵ orovyeta nat ۳۵ Sip ypdppore, 0 
map’ شیر‎ word مسق‎ rots مرن سح‎ err As 
this literature has not yet beon noticad anywhero, I hora 
produce my proofs, spocifying no less than thregxtathors who 
translated Syriac works into Persian for the Christians of tho 
Sasarian empire. 

Ma‘n4, born in Tlardashiy, afior having studied in tho 
University of Edessa, returned homo ,دم‎ 415, and booamo 
TAthelik of Soleucia ,هد‎ 420 for a short timo. Io is do- 
soribed by Mart Bon Sulaimén, who wrote a history of tho 


1 Thomas, Bishop of Marga (boginulng of the ninth oontury) glvos in hig 
toad fodo (# History of Abbate”) a short ropout of Ming, Bishop of 216066 
who pronghed Christianity in tho country of tho barbarians “ ndjagont to tho Daila» 
mites,” Lis report, though dooidedly not fico from confusion, is of some intoreal, 


Tho god of tholr anoestors was callod rh (wlo oy «oxontedl hy God," or by 
tha Yaznta’’); anored to him thoro was a holy treo, mowing in n valley, which 
tho natives showed to Bishop Elias from the top ofa mountain, Tia name دز‎ onlla 


Tas دق‎ 01 9} « Raat” آذرا‎ with tho Byring to mination ٩ tho fro") 
“tha head (lord) of the wood,” ‘Elias procooilod to foll it (liko Bonifacius fulling 


han ca? Lopedso‏ ?0 0105 رآی ونم هنود otk)‏ سله۲ 
pap nud tho resb of tho‏ صلب وه LLY oS‏ ملس samad‏ 


twigs around i¢, which thoy also catled ‘sona of Yard,’ tho ‘Tittle oncg,’ ۱۵ ۸ 
and ant away.” Possibly this oan bo cotbined with one of the two trout Gide 
kerona and Vistukhmmn, both growing in tho aon Vourukasha, and with tho plato. 
ment of Bundehesh, chap. 27, that evory flowor (1) ia anored to a انا‎ Of 
Assomani, Bibliotheea Oriontalis, tom, 3.1, pp. 492-404, 

« Migno, Patrologiae Curaus coniplotus, acrios gracen, tom 42, pr, 48, 
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Nostorian Patriarchs in tho middlo of the twolfth century, 
fs “ boing learned in Syxino and Porsian, and the translator 


of many books frgm Syriac into Persian” (Kk wh Lolo وکان‎ 


Wo aroalso‏ ,(والذارسیة FAS Las Ui,‏ مس AU ad‏ الی الثارسبه 
told by Bar Tlebraotts, that he translated the worka of Theo-‏ 
dorus of Mopsuestia from Greek into Syriac (Assom. Bibl.‏ 
Or. 3, 1, p, 876).‏ 

Acacius, appointed Jitholik av. 485, officiated as an am- 
baksador of م۵‎ to tho court of Zeno, and is stated by the 
samo Mirt go havo translated into Persian the treatise 
Ghai ني‎ of hisy contemporary رما‎ Metropolitan of 
Nisibis, by the command of Kawéd, who wished to have 
it, in مه‎ to discriminate betweon Christian and Manichwan 
doin 8, 1, p. 878 ff) 

Job, who Meurishod about مه‎ 550, » Nestorian monk from 
Hardashtr, is roported by Mirt to have translated into Persian 
tivo works of tho most colobrated toachors of the Hastern 
Church, tho میامر‎ (homilies) of Abraham of Naftar, and the 
wail} (canons) of his own teacher, Abraham of Kashkox, 
Tho lator of thoso was tho founder of monastic lifo amongst 
tho Noatovians (bout 4.p. 500), Bbodyeskt* mentions his 
“ voguleo pro monachorum, regimino” (Assem. 8, 1, p. 155, 
noto بر‎ Tho former, who probably lived about the same 
timo, was a vory popular author, both with Nostorions and 
Monophysitos, as wo may gathor from tho numerous remains 
of his worka, which hove survived thirteen conturios, and aro 
at prosont deposited in tho Vatican and the British Museum. 
(Add, 14, 628; 12, 167, dated A. Gr, 1187=a.n, 876; 18, 
814; 17, 180; 17, 262; 14, G14; 14, 788; 17,174). Cf 
Assom, 8, 1, p. 10 

Aga groat many of tho writors and chief authorities for 
tho Eastern Church woro native Persians, goveral of thom 
gonvorts from tho Zoronstrian oxcod, (such as Josaiah Bar 
Hadabt Arzuniyé, originally وه‎ Porsion courtier, thon the 
author of acts of Ohristian martyrs, about the boginning of 
tho ای‎ contury afer Ohriat ; Farhid, the wise Persian, 
who wroto his sormons, according to his own statements, be- 
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tween ده‎ 337-845; Thoophilus Perse, who wrote dgainst. 
Cyril; Mares Porsa, tho friond of Thas of Edessa ز‎ Shngon, 
of Betharsam, the Lacom 2032, about Ap, 525; Mar Abt 
J. (ed هد‎ 552) born a Zoroastzian, and many othora)—it 
seems natural, that some of thom at least should have on- 
deavoured to provide thoi follow Ohvistions in the Porsian 
empire with prayers, hymns, sormons, historios of saints, 
rules of ascotic life, eto., in theix own tongue; and pocordingly, 
wo havo precise statomonts as to the throo مدرگ‎ authota 
above mentioned, two Nostorians and one boforg the Nosto- 
rian schism, to whom we may add from a Igtor poriod, whon 
Islam already prevailed in those countries, Ahron Poraa, who 
became famous, about A.D, 666, as Lacorm صحمصیا‎ ۵ 
Persian translator.” (Assem. 2, p. 104a), 

As regards the contents of this litoraturge“iis having 
perished is no grent loss ما‎ science in gonoral, but to know 
the latiguago in which it was composed would afford us con- 
siderable help in solving tho problems which tho Pahlavi 
offers. It is possible, that one day a monasto1y may be found, 
like that of St. Mary Deipara in tho Nitrian desert, which 
will re-open to us the stores of tho oldor Nostorian litoraturo, 
and yield us amongst thom porhaps a few leaves of tho abovo- 
mentioned translations into Porsian ; but I cannot think this 
very likely, as the Amorican missionarios in Urmia do not 
seem hitherto to have found anything of tho kind, 

But to return to the point from which wo atartod, tho faot 
of tho Pahlavi being almost ovorwholmed by Aramacan in- 
Guence, does nob seem to havo altored tho ossontial charac- 
ter of tho languago in the least, as wo loarn by an oxamina- 
tion of the longunge of tho following poriod of Parsco litora- 
ture, that of the so-called Pizand ov Pars? translations, which 
are attompts to read and explain the ambiguous Pahlavi 
writing in a clear and distinct charactor, Tho main point in 
whioh this language differs from tho Pablavi is, that all the 
Aramwan words havo given” way to tho corresponding 


3 Tho compositions of Farhad, the most ancient, Syrino churoh-fnthor, arg, pub- 
lished im ah excellent edition by Di, W. Wiight, London, 1860, ۱۳۱۱۱۱۵ & 
Noigato, besides, the editor is about to make them moie gonorally acoossiblo by 
an Enghsh tanelation, 
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Franian onos, and that ovory Semitic clemont has vanished, 
without leaving a trace of its former oxistonce. This is one 
of the chief roasoits why the Pahlavi is believed novor ما‎ have 
beon spolton genorally by a whole nation or tribe, but to have 
beon the learned Ianguago of tho priests in tho Sasanion 
empire, It was, to uso Wostorgaard’s words, “ lingua quae 
per studium artificiosum et quidem arbitrarium miris signis 
formationibu&quoe a natura alionis onerata ot sequentium 
stemporum ignorantia magnopere obscurata est.” 

The date of the Pahlavi, as woll as of the Pizand poriod, 
has not yet beon Scourately fixed. The timo of tho former, 
represonted. by the translations of the Avesta, by tho Arddt- 
Virdfnima and Mindtkhired, is assumed to oxtend from 
Ard on of Babak (a.p. 227), till towards the ond 
of tho Sasanitm rule; and that of tho latter, represented by 
the Parst translations, from the conquest of Porsia hy the 
Arabs to the tenth or oleventh century after Christ, when tho 
Zoronstvian creed. was still widely diffused over the whole of 
the Iranian torritovies, as we learn from the coina of tho 
Ispahbads of Taberistén with Pahlavi legends, and from tho 
indubitablo testimony of Ibn [[aukal. During the following 
contwies (olovonth and twelfth) tho decay of tho national reli. 
gion was completed, its comparatively fow romaining followors 
wero confined to Yaad and othor parts of Karman, and an 
emigration of somo of them to India not improbably took 
placo. In this poriod of misfortuno and distress, wo cannot 
expect to find any remarkablo litorary tondoncies, and it 
seoms to mark a second break in the tradition in a certain 
way similar to that which we notico botwoen the original 
Zand-texts and thoir tianslations into Pahlavi, ‘Tho revival 
of Parseo literature in India proceoded from Karman, where 
tho learned tradition always was kept moro froo from foreign 
influence, and dates at the oarlicst. from the ond of tho thirtconth, 
century. In its subsequont davelopmont it may be divided 
into three parts, which partake, on tho whole, of a moro 
scien{jfic and learned charactor, in our sense of tho torms, 
than the former periods, The first part, writlon in Pahlavi, 
comprises views of the wholo of tho Zoroastrian theology or of 

led 
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portions of it, ospocially of tho oschatology, aocording to thé 
text of tho Avesta, and oral tradition, such as tho Bundofeah 
and Bohmanyasht. A cortain emount of تشه‎ in writing 
Pahlayi scoms to havo boon kept up amongst tho Parsoo 
clergy down to our timo, as thoy wore still ablo to composo 
the Vajor-kkart-dinik, most likely within tho prosont contnry, 
Tho scoond division of thoso Parsco writings composed in 
Porsian, oxhibits a sort of Talmudio litoratwrof pho riwityit, 
digests of the religious rules for tho casuistry of common Iifo,« 
dogmatical and legendary treatises, tho Shiyist-Nishdyiat, 
the Saddax, ‘UlamAi Isltm, JamAepndma, lo, Not long aftor 
wore composed the pootical redactions of thoso and oldor worlks, 
eg., of the Ardit-Virdf and tho Saddari naz, and priginal 
postioal compositions, such as the Zag Kigsni 
Sonjin, These lottor may have beon influoneét ما‎ 4 cortain 
extont by the tendencies provailing in Akbor's court, ‘To tho 
same period, we may assign tho Sanskrit translations of 
Neriosangh and Ormuzdydr, As tho last, and Jeast valuablo, 
dovelopment of Parseo litoraturo, wo havo to montion that 
mixturo of Sufism and Zoroastrianism, which had its origin 
during the socond half of tho sixtoonth contury, with Adar 
Kaiwn (dicd 1618) ond his followorg, tho ao-cnllod Sipiat 
Sdfis. This is represented by the Dasitir, the Shdviaitn of 
Bahrim Farhid (about 1624) and tho Dabistdn of Muhsin Fant, 

Whilst tho older portions of this litorature, tho Avesta and. 
its translations, heve beon publishod noarly in thotv ontiroty, 
the later portions are but littl known. Tho Bundehesh has 
beon edited by Westorgaard, and moro vogonily by Justi,‘ 
and Taug promises a new odition; tho Saddort nazm, tho 
Kiggai Sonjan, tho Zortushinima, the Porsian translation of 
tho Ard§i-VirAf? havo beon translated, ono into Latin, tho 
others into English ; Dastdr Iéshangji hus published, at tho 

4 Ono of the oluef riwis is ان شا پورا‎ Salf, to whom tha that part of Z aud 
P, 81s ascribed ; othors ara ,برزو تبامدپن: ریما گلوشنکت,‎ dane بهمن‎ 
els کاوس کامدین , کاوس‎ Mae ,کامه بپرار مانکث‎ 

۶ Thia translation (hy J. A. Rope, London, 1816) hoe bocoma wo ,فد‎ that 


neithm tho Buvsh Museum, nor the Lilary of the Roy, As Soo, possoss a 
poopy of 16 
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yocommicndation and with the holp of Dr. M, Haug, an old 
&and-Pahlayi glossary, and the same scholar announces a 
Pahlavi-Razand Glossary, a translation and explanation of the 
inscriptions of IAjtdbad, and an edition of the Ardat-Virdg- 
nima by Dasttx Téshangji. 

' In the following pages, I shall give an account of a fow 
Parseo works, of the Now Porsian class, hithorto partially or 
ontiely unknown in Europe; not following a systematic 

», order, bué*meroly accommodating myself to the materials 
which are at my disposal. 

In the library ef tho Royal Asiatic Society, there is pre- 
served a paper manusoript in Persian, without date or name 
of copyist, bué probably written about the end of the last or 
enue He present contury (121 foll.), Some emonda- 
tions in thé’wargin show ils having beon collated with the 
original manusoript. On the first fly-leaf we find those ۵ 
notes :— From the Atesh Bahram. The temple biilé at 
Surat by Pestanji Kalabhai Wakool Presented by his son 
Noushirwanji to John Romer, March, 1856 ;” and, “ This is 
the book of Parsi Bahramji Naushirwanji Kraji,” 6 con- 
tains two works, the first of which is a motrical paraphraso 
of the Minétkhivad (metr, (متفارب‎ foll, 1-61, beginning 
از کفنه مرزبان‎ Oo مپربان آغاز داستان وصف‎ ddv let اپزد‎ phy 
براوری‎ The author, Maraubin, a native of Rawar, is also 
mentioned in the title of the second poom (fol. 61 b, lin, ull.) 
and in sevoral other places, ۵0, fol. 9a, line ۰ 


eure ot 
wey چنبن دان ایا نام دارسعن  که چون مرزبان داشت راور‎ 
Now, o glorious (reader), listen to the word as Marubin, 
the native of Rawar, had it.” The namo also ocowrs on fol. 
67a,1.4, and 61b,1.1. As to his native place, Yaktt (MS. of 
the Brilish Musoum) gives the following notico: راور ور بتکر بر‎ 
sil poll بن‎ deer? بالسند من فنوح‎ FS الواو مدید‎ ro) AM 
Rawar, 2 large town in Sind, conquored by Muhammad ben 
Alkésim Attelaft >’ and this latter statoment is confirmed by 

2 This atatomont 1s confirmed by Wilson, the Parsco roligion, p 667, note 6. 
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Albaladhoxt (ed. of De Gogjo, p. ۳٩ line 1), axe” ay iy 


oul wir ‘ib is reported that Muhammad hon‏ را راور عنوژ 
Alkisim took Réwar by forco,” which happoned ander the‏ 
vale of Walid b, ‘Abdulmalik (a.p, 705-715),‏ 

The introductory tale, in this translation, is somowhal dif- 
ferent from thal of the original.’ The first chaptox (fol, Lb) 
contains the praiso of God as tho oreator of ty ٩07 تاهاب‎ 
wars, The second ohapter (fol Qa, lin. ult.) wats i در‎ “ 


boging with a fow lines in‏ زرانشت وبیست ES)‏ نسکت اوستا 
ids (perhaps in‏ مدا praise of Yartusht, who is called‏ 
imitation of the Muhammadan a! Jude, Abraham), The‏ 
author then describes how Ahuramaadt revealed Jyrhsclf to‏ 
Zartusht and communicated to him tho divinoryritinga, tho‏ 
twenty-one nusks of the Avasta. Vohuman and Srdsh lead‏ 
him to heaven; whon he has passed tho fivo spheres, his‏ 
glory is increased in the sixth by tho light of tho protolypos‏ 
after having come to the‏ ز رحثایق) of all created beings‏ 
overy question ho pul;‏ ما seventh sphere, he heard the answor‏ 
God “gave him from the light of his veil tho book of tho‏ 
good religion in twenty-ono chaptors.”‏ 
Fol, ۰‏ 
ورس ندیم وسروشش دلیسل شده رشتبای سوی nab alg‏ 
چه از oly‏ پاپه کذ‌شدش ام زخبل ملاپکك رسب‌دش pi‏ 
گذارش چو شد باد UU‏ مپپسر بسوی ستر پایه شد نازه چسمسر 
جپارم چه مه Ab‏ را gb‏ نمود زخورشید پابه رسیسدش درد 
a Le oe 2‏ 

بروشن اثردر ششم هر طرف فزودش زنور حقایسنی شسرفت 
چه در پایة گاه gad‏ رسیستد "هر آچه که پرسید با شتسد 
yay‏ داد پزدان زنور حجساب , زدبن id‏ بیست ویک درکتاب 


* For tho purpose of comparison, مک‎ only ما‎ oxtracta thnt aro nocossible 
to overybody in the onreful edition of Spiegel (Gramnlik der Pavsispracho, Leipzig, 
1861, Pp. 428-166). ‘Tho MS, of tho Library of tho India Office waa motte my 
disposal, when I wrote this, 


۶ 218: dad, 
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2 Tho duthoy next. gives a very goneral description of the’ 
taventy-one nusks of the Avasta, and oxpatiates on the im- 
portance of tho Khirad (copia), describing it as the inseparable 
friond and confidant of Zarathustra, by whose special help ho 
was onabled to carry out tho prophotical mission ontrusted ما‎ 


۱ him by توا وت‎ Hel. 8 ۰ 


عبرم راز آپسرار کپسرد 
7 باشد سر شم ry‏ اود 
che‏ مش سرد بسا ep‏ 
Jey‏ پوشیده sop‏ 
Oh‏ در Lo‏ پمش oy‏ چسرده دار 
به شیبایش تارثل خرد بُد چراغ 
خرد بده بر مزانش دلسیسسل 
پشد منتبی چون خرد بارداشت 
as‏ دلکشای وخرد دلسفسروز 
زهر af‏ خرد رشتک‌ارپسش داد 
خرن کامکارش پر کار کسسرد» 


پر کار بر وی خرد Sp shy‏ ورا 
خرد کرد پیوسته سس از ار 
خرد را چه با او سر وکار بود 
چو پیوسته بودش خرد راد بسر 
رد بود در هر عمش غمکسار 
کل داکشایش ot‏ بُد ببساغ 
ays‏ کرد آمدای اورا Jats‏ 
گرازجادوان خصم بسیار داشت 
جهانیش Sty pach‏ خصم موز 
چو بزدان خردرا بیارسش داد 
چودبن ببی را نمودار کرد 


و8 Tn tho following chaptor, fol.‏ 
۴ سا 4 
دروصف خرد بیاری چناپ احدویست گوید 


the author begs God ما‎ bestow his morey upon him, that he 
may give the desoription of the Khirad in vorse. Fol. 9 a,1.5. 


که وف هرد را بنظم آورم 
کنو باز کردم بکسار yt‏ بمپدوی ساسم dS‏ سرد 
yeh‏ دان پا نام دار خسن که چون مرزبان داشت راور وطن 
“Now I have revealed the operation of tho Khirad ; let the‏ 
Khirad iteelf bring mo tho heavenly answor (to my questions).‏ 


Now,"o glorious (voader), listen to the word, as Marzubin, 
tho native of Riwar, had it.” 
9 
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In the lost introductory chaptor, fol. Oa, حال شاعر‎ Wid, 
رودوستان مواثق‎ the author gives an account at himsolf,"mfd 
« tolls us whonco he rocoived his learning, II wont t6 Youd and 
stayed thore some time, occupied in loarning the old tra- 
ditions. فک‎ teachor tolls him: ‘Onco, a youngor friond of 
mine, Faladi Gusht&b, wished to study tho Mindkhirad, 
written in Pahlavi charactors; at his roquost I translitoratod 


it into ‘this Pairst character.’” 
received the manuscript and turned the work ماد‎ 
1۳01, 9 4 1.9, 


give the text in extenso. 
زهر سو شدم نبکث خواهی پدید‎ 
همیشه بوسفش سر وکار داشت‎ 
گذشته زدانش زجاماسب بسود‎ 
رال زمالی جدای نداشت‎ 
سر بودی کش سال بود اندکی‎ 
کسام‎ GLUT ندیده زامیه‎ 
دادم برومپربگس م‌اشتی‎ 
که خعوانی ور پپساوی‎ ba به‎ 
بدین پارسی خط پسددیدسش‎ 
dan با‎ aly نماید بدان‎ 
شدش جای برداجت4‎ [lad 
wiles faa مرا اشکت‎ Spay 
Bt که تا نظم سازم بیان‎ 


Whon he did, Marzithin 
|v 
کشبد‎ mi فضاء! سپپری‎ 
پار داشت‎ dah پویژه کسی کو‎ 
بسود‎ hath gi رتم‎ lef 
پبری آتمنان آشنای گساشت‎ 
چنین گلست روزی برادر پسکی‎ 
برد فواد کشتستاب نام‎ Ly 
خرد آرزو دای‎ ey به‎ 
با معنوی()‎ Whey لوشنه زد آپن‎ 
نش پاچبدمش‎ wil od زر‎ 
lar در‎ by که همراز باشد‎ 
چو برکام او کرش ساچش؛‎ 
زگینی گذر کرد وان نامه ماد‎ 
پذپرفنم آزان مکان خسرد‎ 


Thon follow tho contents of tho Mindtihirad in Afty-four 
questions and answers, foll, 10a-54a, besides 1 conclusion 


in three chaptors. 
I, Fol. 64a, 


در مناچاث tls‏ الساجات 


11," Fol, 658, وحراهش شاعر از ابزد تعالی‎ ein 


TL Fol, 584, 


ر نصاعت pest We‏ کتاب 


1 118, lad, 1 
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At the ond thore is added, in cight lines, a short account in 
Prose of tho six sorts of fires, As far as I can seo, the work 
is complote, with ono exception, رس‎ the first chapter is fol- 
lowed immediatoly by tho ninth, though it only contains two 
‘questions and. answers, the firat fol, 10a, the second fol. 18%, 
1, 12, whenco it would appear, that six questions and answors 
aro wanting. 
Bhis may twuffico as a description of the extornals of the 
‘swork, I shall have now to show its charactor and value, as 
well as its rekationship to tho Pahlavi or Parst toxt, in which 
I mark Marzubfh’s translation by M. and the Parsi text 
(edition of Spiogel) P. And first, it may be noticed, that, 
to Marzubin, as to everbody who is not an accomplished 
mastor oho art of vorsification, tho rhymo is a vory sorious 
obstacle, and*that in gonoral, wo can rely more upon the first 
hemistich, as to the genuineness of its contents, than upon tho 
accond, where the rhyme is paramount to overy other con- 
sideration, It was not the author’s aim to give a translation 
of the work, but following the original, verse by verso, to 
bring its contents into a pleasing form. To offect this, he 
males occasional additions or omissions, and gonoralisos or 
transforms, according to the later tradition, tho singularities, 
« not to say oddities of the Parsee Mythology, which ho either 
did not undorstand, or moro probably did not think fit for his 
purposo, which evidently was ما‎ ontertain, This paraphraso 
has not been mado from the hithorto known Pdzand transla- 
tion; for its proper nouns somotimos appoar in a difforent 
shapo, which can only bo owing to tho ambiguous Pahlavi 
charactor, not to the Zand writing, a8 this expresses ovory 
vowol and consonant soparately, Neither does it seem to 
have beon made from the same redaction in Pahlavi, which is 
the source of the Pizand translation; for the arrangement of 
the single verses is sometimes different, The original is that 
Pahlavi toxt, which Marzubkin’s teacher transliterated for 
his friend 1۳۵1۸0 i Gushtth into the PAzand charaoter in . 
Yazd (v. introduction). Both M, and P. are independent 
efforts to interprot the original; the former has ofton gone 
very for wrong, but P, too doos not scom to have oxprossed 


12 


everywhere tho full meaning of tho Pahlavi oviginal, tis 
‘Windischmann. already supposed. sae 

The dev aéshma is written in P, as usual Akash (Spiogol, 
186, 1, 27, 28), by M. هبشم‎ (fol, 280, 1. 10), which is to bo 
derived from a yarioty of reading of tho Publovi toxt, as it 
oceurs in the Parisian manuscript of tho Bundohosh (edition 
of Justi, p. 76, 10; 82, 8, 6). 

P. writes ganiratha ganiras (Sp. 142, 19), MB (fol. 526, 1. 


4) 49>; ono read the samo sign 2, tho othor (wrongly)’ 


w, in 49, Aya, Among the manuscripts of ما‎ Bundehesh, that 
of Copenhagen has always this reading, excopt in two placos, 
that of Oxford almost always, and tho Parisian one somotimes, 
so that I cannot seo why Justi has constantly writjen both in 
his text and glossary ,خونیرس‎ 

Raéyand, Pushti Gushtispin (Spiogol, 148, 8) and Pésh- 
yansai are different names for tho same mythical placo, whore 
Sam’s body lies (Windischmann’s Zoroastrischo Studien, p. 9 
and 247, Anm. 1), The Bundchesh writes always in Zend 
characters péshydnsai, and if wo translitorate this into tho 
Pahlavi character, we can rondily oxplain tho reading of M. 
دشت پشندس‎ (fol. 514, 1, 9) assuming, that in his copy tho 
second character, tho compound پش‎ was missing. 

When M, writes jo 2s for D's hattdizh and تور‎ for thdah 
(8p. 187, 84), I do not consider theso to bo various readings, 
but anothor tradition, probably takon from F'irdoust’s Shih- 
nima, which seems to have beon uscd by Marzubin, as wo ۰ 
shall see hereafter. 

As to the different arrangemont of tho vorses, 1 must pre 
mise, that it is sometimes extremely difficult to stato which 
verses in M. correspond to those in P., and which versos in P. 
are left out in M., the moro so as tho Iatter genoralisod 4 
often misunderstood his original, But, paying duo rogard ما‎ 
this, the order of the first extract (Spiogel, p. 128-183) would. 
be, according to M,, as follows :—Vorsos 1-7, 9-11, 18, 14, 16, 
17, 21, 22, 24.27, 18, 28, 19, 29, 20. Io has, thorofore, 
amitted vv, 8, 12, 18, 28, 


a 
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a lay much more sivess upon the invorsion of tho order than 
upou, omissions, though these, too, as wo find in this chapter 
and elsewhore, somotimes seom to ariso from othor reasons 
than the moro caprice of the translator. 

T proceed to give tho paraphraso (1oxt and translation) of 
a thoso oxtracts published by Spiogel (p. 183M, p. 140M.) 
so highly interesting for Zoroastrian mythology, and shall 
afterwards shortly point out their differences from the Pizand 
yernion, Its will bo noticed at onco, thet Marazuban’s Ion 
Buage is by no means the classical Persian, and that ho uses 
words, connected with tho matters treated upon, that are not 
to bo found in the hitherto accessible Persian Diotionaries. 
Lastly, it must be mentioned that the single MS, which is at 
my disposal, that of the Royal Asiatic Society, though in 
genoral ۰ very good one, is not sufficient ما‎ constitute every- 
whoro a puro and indubitable text, 


سوال بیست 6 دانا وجواب هرد 


سرانراز شاهان Pty)‏ پی 
نکو رای ونیکو Wl‏ بسسدلستد 
ls‏ پافست طبموریث jt‏ جسسکت 
jer‏ اپن پاد‌شساهسان با دادموزور 
که بر دب پزدان 4۷ لپمسسود راد 
Jal So‏ پیداد دگر ph CS pd‏ 
زبزدان بیکسان پسدی‌دار بود 
uly‏ زبرثر مسسر افسسراشستسن 
wht‏ دید پزدان نشسایي oe‏ 
در سود ازان پس بدپ‌دار کرد 
که بد هریکی را بسانی نسپساه 
بریگونه برد prety LET‏ 


اکر داد جوی ,2:8 ۱ 


دگر گس کز بادشساسارن کی 
که aul‏ شم پپشدادان Seddon)‏ 
ols‏ وهوشنکت با هوس هکت 
6 چه چم وفربدون با فسر ونسور 
grim aly‏ تا بگشت الب شاه 
ستمکاره Ss doy‏ داد جوا 
جرا حاجتی شان که در کار سود 
بدان را تبودی بسه tli‏ 
0 چنبن gry‏ آورد it S$‏ 
که بر آرزو جمله را shy‏ کرد 
زنیکی وانصاف Shay‏ وداد 


pies gly‏ ومتدار زستان** 


yl somayinfin,'—‏ مهو i Ogimin, Noviosangh‏ نهد مت مد 


Spiegel, p, 128, 11, 


پرپشان ازینگونه det‏ سسرشت 
زهر ES,‏ پذيرشت سسودی دگسر16 
که گبتی ثبی کسرد از دیسووآز 
زد کرد کوتساد aw‏ زد 
نکوهی؛ بیفزود تا jy‏ 
چه آه چه پرلد وچه سیم وزر 
که بر کند Sey‏ ودیو Kp bans‏ 20 
بدپشان چو شد IF‏ کینه went yd‏ 
ols‏ از a‏ رسیم KW got‏ 
بسی کارها زو نمودار شسد 
oy‏ آن سود کابلیس را کترد پسند 
پسی Sle‏ بر سان پکباره داشت 26 
نوشتن همان خواندن هت خبط 
پیامودیت خطبای بنی‌ادگار 
نه بد مرک وآز pay‏ در wher‏ 
شم (cay roo‏ شده کاس تک 4 
ساط ened‏ در آغوش داشت go‏ 
esl yi ty‏ از راه داد 
زفشات وحکما وه رگونه نقش () 
tl ty‏ وزباپستش کی 
که این درو Lyk‏ شدساخمت 


1 ae instead of ۳ = ey 
* زیون حال = زبان‌حال‎ ۲ 
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زسود, وزبا yan‏ خویب وزشمش 
wile‏ دانای Sy‏ 
کیامریف سود آیلچنب کرد سساز 
yy!‏ خوپششن را نکرك ارچهسنسد 
اپررسدمان جبان جمله Jad‏ 


4 we مج‎ ۳ 
se ult ial ake 
سوه ازیسایرٍ بدید‎ Dad A زهوشنکت‎ 


دو Bid‏ زدیوان ی گسیتی ae‏ 
بشد زو هراس‌نستده دپسو ورد" 
سی Gy Lamy‏ پدپس‌دار شد 
زطمورث آن شاه فیسروزمنسد 
مرورا زبای حال؟ وبیچارد داشت 
دگر آنکه برد از ty snd‏ 
بمردم زدپسوان بسد روزگار 
رسای سود اپنکه چندان why)‏ 
of‏ از شرمی گیسی آرایستسه 
bye +‏ از بُدپپسا فراموش داشبت 
دگر aT‏ آدانب گیتی Sind‏ 
جم‌انرابه شش‌دا نکث برهفت بخش 
پباراست تندي وآهستشسکسی 
چوجم کرد فرشمدده شپري بسا خمت 
, پس از برف calilly‏ مللوس دیو 


1 رکه : 
var 1 Ke,‏ چم کین ٩‏ 
ترا 


نمائه ازان دیس آلشیسی وراه 
دید آرد از هر Slots‏ قرف 
زجدب‌ندگان ee on meh‏ 
درو مر دهانتی_ بیس اس زایس مدا 
بگینی پذیسد مدا phe‏ 
خورشنی که wie‏ بزدای مزید. 
زناپاکی وپرورشعسسای زشمت" 
بدپوان زگیتی a ge a‏ 
کزودهربا بیم daly‏ پسسود 
چنین دید سودآیزد کامیساب 
هزاره زاهریمسی AS‏ واه 
که شان ula Jah 7 oy‏ مرشت 
cond gil‏ آهرمنن. اتسار 
به آنیسسی؟ ورزم زور آوری 
ندیدی زگبتی شکست وگریسز 
جپالرا سراسر بای دی 
که فیعاکث را آنکه بد Bm!‏ دپو * 
کف خاش اند اسان 
ببربد وزیشان ثبی ساخست بوم 
که کین نیا stay‏ از pls‏ ونسور 
pet‏ ورای Sy‏ رز lS‏ 
روائی ازو sly ently‏ حس‌اب 
که بر خلّن lag‏ درهتای داد 


وپرورشتهای رشت .258 ۱ 
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شود جن وجن بنده پکسر تبساه 
زجم کرد DL AS lop‏ دری 
زیوبندگان wr Say‏ 
wh wher Liber‏ بیسارایب‌دا 
40 شود گیشی BLT‏ بسار دگسر 
سیم خوونیبا FLY‏ 
به پرهپز داد از خورشبای زشت 
MTS‏ از چار پايساي هس 
مرین سود پکسر زجهشیسد بسود 
6 هم از مار دوش وزافسراسیساب 
که چون بود ایام دژپادشساه 
ره may‏ شاهی بر ایشا نوشت* 
pling?‏ سپردی جپستان داوری 
0 مرا دیو OLE‏ تا رستخسسپسز 
چو زآنگونه cope‏ بشاهی بسدی 
چنین بود سود از فرپدون نسیسسو 
پسپستش به بندی که نا جادو آن 
ودبگر کر ابران te ae‏ شسوم 
O‏ منوجیر ازیی سود CALS‏ نور 
a aes vs of we‏ 
بدید آمد 9 از یشب ان" 
بوشمت ,118 ۶ 


3 Tho moaning of *آنینی‎ Iiko that of Pahiovi مر ناویک‎ 
A 


رو داد ورسم Lod‏ تسازه tenths‏ 
همی بود واز وی نژاد LS‏ 60 
yy‏ پاکی ashes‏ کرت 
of a‏ کو د چو کوهی Chim‏ 
wl‏ کمکث مرغ راک پست 
ثبه گشت در sl Chae‏ ناور 
که پردخت از دپر gl‏ زسن 85 
بر آورد از eS‏ آبی rat‏ 
پکی گر بماندی ب‌روی why}‏ 
wh‏ نبودی woe deel‏ 
پدیدار شد سود ناش نسپسان 
که آمد سپاوخش از او Kay‏ 70 
که رادی وباکی yl‏ رخ سسمسود 
که دانا سپاوخش کردش شناخت 
چو کاعشسروی آمد از وک سار 
که ارم همه جادران را بکاست 
بگیتی پدر کشت آن کامپساب 75 
زجادوکران دهر پسرد‌خشه BS‏ 
بفرسان پسزدان بی پسار وجت 
درا شپر عزم کس MT‏ نیست 
جپانبان ازو بر کشاپسد کلیسد 


جهپانرا dod oy‏ زیوراز آن 80 


که پپوسته پزدان پرسسار بسود 
پذپرنت دپن روا تازه داشت 
که ‘wa.‏ 


16 
" همه کار شاهی yah‏ داشتب 
بیزدان سپاس ae wy‏ 
ah,‏ ذزودد alt‏ 1 
زکرشاب سود اپنکه مار ۳ 
بتبروکمان چونکه بثرات دستب 
سي Glas ne‏ وجسانزسور 
بد wl‏ سود‌ندیهزسام گزپسن 
بر انداست olay‏ گسدرب دپسو 
کزان kas‏ زشف پتیارگان 
bef‏ بودی از ST jetty‏ 
زدستان ورستم همی در Ler‏ 
Ulf‏ کی سود ازیسان رسد 
سپاوخش را مود ازینگونه بسود 
OS gem‏ دزی در زمانه پسات 
به مانی ولیکیش بودی مسدار 
زکتکسرری* نامی pl‏ سود هواس 
۰ شه جادوان کو به نامیس اب 
همه کار بر يكوي ده کسرد 
slag‏ در کنکث دز را tbs‏ 
که اشوین gel‏ را درو ره لیست 
دهد هشست کشور بزیسسنست ازان 
زلرهاسب سودی پدپسدار بسود 
همه ریم شاهی بانسدازه داشت 


+ زکاکگسرو ,218 ۶ 


بپاراست Fda kT ot‏ 
به نیکان by‏ بود ek ۳ ios‏ 
بر آورد گرد ار > سبران زا کستران Se‏ 
پدید آمد از ب fA!‏ وسستیساد وکه 
که دپن ببی تا رو او بود بسود 
بر ر آورد از lay ay‏ هلاک 
dmg}‏ یشان بر ot‏ دود 
بد آموزرا رشنه از aie apd‏ 
gif‏ بسود روشرن شسدش داوری 
ow‏ شاه با De‏ امشاسفنه 
در جمله زوگشت ناپاب دسته 
چو جاماست دانشسور روزگار 
زمانه go‏ اپشان ندیسه وش‌ود 
بر افتاد آثین Del pty‏ 
od‏ 
جپان از بدیها ثبی ساخعتید 
که نیکی بر اپشانن ستزاوار سود 


پر انداخست رسم ed‏ وبسکسده 
بکوشید در نیکی وکسار نبسکث 
85 زخیل جبودان وجادوکران 
چوگشتاب آن شاه فرخدده پی 
Sy‏ زگشتاب این سود Hy‏ 
روان سامت در دهراین une‏ پاکث 
پزش برهمان ed‏ بزدان نود 
سر led) gb‏ را Jp‏ پسته 
بر کار زرنشت را پساوری 
slo,‏ وی او زرد Baty‏ 
۱ ازو غالب poet ne‏ شسکست 
پشوش ازر og)‏ واسف‌س‌دپار 
5 کزیشان همه رم نیکی فسزود 
ازیشان Wher‏ بپی شد پدیسد 
تر آثبن blag‏ خوش انسداخندد 
ay ya‏ جمله مود eye‏ دار بود 


موال ally‏ سبوم دانا وجواب Oe‏ 


که مر کنکث دزرا که بر پای کسسرد 
Us A ae‏ سنوت ی 


0 به پرسید باز آن هشیسوار Qt‏ 
ویس ساخنن در کما شد ply‏ 


چاه جاپست جم کرد فرشنده پی oh eke dy “es,‏ وف 


چا مرن سام را شد فسرار همی از ال تا 4 پنس روزگسنار 


5 


1 
MB, سس‎ 


fp a histinayssl 
106 رهنسماست‎ Spl که پاور بدو‎ 
شده رسته بر دهر وبر آسستسار‎ 
SaaS وجادو‎ yo yl ops 
ta بذکر بدسداونسد دارد‎ 
چه کارش مدار وچه جابش مفام‎ 
110 چه مقصود ازو هست وحاصل همان‎ 
چه باشد مدار وچه خیزدا ببی‎ 

که هشدار تا گوپسست چبای کنکث 
سروش خجسته ورا جای داد 

نه در آسمان ونسه Ol‏ زمین 
بپساکی ورادی؟ ودور از گنه 16 
ly‏ کرد جمشیتد rk gy‏ 
بزبر ue)‏ ساختندش hoy‏ 
زمرفان وگاوان واز dts‏ 
زپوشیدنی نیسز HG‏ 
oy‏ اندر آن شپر بسا BF‏ 20 
جبانی سرامرشود Ka LG‏ 
ازان dae‏ پاستپسای obey‏ 
به پیش دماوند کسوه اوفتاد 
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کمایست مارا tod‏ سسررش 
هرق کش مه پاپسست ile‏ کجاست 
te ag LOT‏ هسسوم آراسستبار 
کزو باشد آرایش رستش‌پسز 
diye Dh led‏ شا Nil‏ 
زبانیع که گلمایی؟ آمد play‏ 
کهاپست Eten‏ را wlth‏ 
از امروش وچمروش با آربسهی 
چنیرن داد gl‏ زماوای KS‏ 
مبان زمین Ip Zany‏ از mjd‏ 
ببالی اپسران پساکث wy F‏ 
سیاوخش کرش بسا از AH‏ 
(جم کرد A‏ باز جوی gone‏ 
به اپران وفرخنده hy ST‏ 
زهر Sd‏ سردم gid‏ شتسد 
gy}‏ وزهسر Py‏ 
oS”‏ هست از دری فرخی ee‏ 
چنین U‏ زهر چیز وهر خوامشه 
دگر نازه آباد گسردد جسیسان 


بدشت پشندس تن ستام را 


۱ Of ۷4۵ 4۰ 


مدار ,118 * 


* ALIS گرماهی‎ 


دزد ۰ 4 


0 رادی‎ = Pal, yea) “Viboralitas.” ۷ ۰ 


® Seo رادی‎ ۷۰7۰ 


آشو رادیان* iy day‏ هسمزار 
که از جادو ودپسسو dyn! umn‏ 
پرو پاسبانس‌نسد در عم وشسام 
بدربای وش() aac?‏ دارد مس 
wher oss‏ وا ند جان wT‏ 
زنش دادن Mer‏ دیران ازیسبي 
بسروز اندران Donan i Pry‏ 
نگیدار تن بساشسد why pty‏ 
by‏ وهان مرگه چنکش کین 
ash yoy‏ وس تمه باشدش جای 
که پاکی yes a‏ اژوست 
که گردد زهجر daly play‏ 
ازو ONY‏ وبی ببم واپمسی بسود 
زداید همه ریمنسی وعس‌ذاب 
tue‏ دارد پن کشسور آرای شوم 
به اندر اشابه کشن" sLiGly‏ 
اشوان زنه پیسور وه هسزار 
که پبوسته باشسد اش پساسدار 
dy‏ پیرامش دارد آراسگساه 


زهر سارن خهرستر نگسپسبداردش 


1 Translation of “ Froyash i ashOin.”" Of. v, ۰ 


3 Of Pahl. aged and bags 


را پوسته ,۱58 + 


جر oy‏ تساها .18 * 
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برو بر Paya‏ پسروردکسار 

8 همان نیز نه پیسور واه تسود 
چنیرن WF‏ دم رساکبز السمسدام 
سروش اشوی خجسته نسظنر 

ورا از در رحمت edly‏ 

که هرپارمندی hing‏ ازوست 
hy 0‏ را* پشب پاسبانی LS‏ 
ها بدا چا سای 
زدارای" دپوان سروش me‏ 
خری را که پپوسته؛ خوانی سه پای 
زهرگونٌ رس مفسصس‌ود ازوست 

5 مر" آن UWS OT‏ گشته از بی بدید 
جر اپن نشان کاب ریم شود () 
مر" asl‏ خر چو افند نگاهش بر آب 
اشابه بان do‏ آرای هسوم 

ورا did‏ وس "شمه شد جایکساه 
0 برو lly‏ کرد پسسروردکتار 
فزون ثبصد ونه نود زسن شمسار 
همان golly jai‏ نیک خحسواه 

که تا py‏ آبی نسبس‌ازاردش 


بان ,۱۲8 * 


* MB. هر‎ 


۵ ia tho Zand hikhra, Pallavi هپهرا‎ (Spiegel, dio 


fraditionelle ات از‎ dor Parson, Wion, 1880, p. 183, 1. 9). 
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۵۷ آشابه کش i!‏ 
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پشپر هوپریث Spy‏ چسای وی 
ole‏ تا بپایش جو LS‏ ژپسان 148 
Shy‏ جپاندار olor‏ فسیسام 
کند پشت dryly‏ بزدان پساکث 
کزان دیو وجادو aly‏ تسبساب 
شود de‏ هزاران خرستر تسبساه 
نربزد Lay‏ پزش کسرده GT‏ 150 
خرستر ببارد پراز فپسروکیسن 
بگیتی a‏ خاشاک ماند نه سک 
زمردم به سختی بر Bal‏ دار 
ابرعغل وس back?‏ دازه متام 
شمارند طوبای Wom gy)‏ 155 
برو پشکند glad‏ از ری هسزار 
elie‏ ی کشن شاخ با بسرکث ور 
بربزد بدربا همه تم ازان 
پراکند: گرده sliding‏ ژرف 

به شتر سبارد بدرپسا کس‌ستار100 
سپارث بمییغ وفرسنسد به ای 
بروی جپسان نام بسار آوری 
shart!‏ وادی 305 کار 
بروید آزان wy Lack‏ 
همه یتیب زبساا وپست 165 


زرش تشم است آشکار ومشت 
translation of Zao‏ پزش کردة انب ; 


1 PT a 
pre altel, 


نیک us‏ 
بمانند مردم Led aaj‏ میسسانن 
بدربای وس شمه گیرد pli‏ 
«د ریاس پیوسته با ترس وبات 
Shad‏ به ols‏ پزش کرده آب! 
بر رد wits‏ آندار آن آسگسانه 
نسازد پزش گر مرا کپامیساب 
pba‏ باران پبسسروی زستپسن 
wher‏ ا زگزنده شود تار وک 
نماند پشاج اندران بسک وبسار 
yom‏ فرخنده سیمرخ کید رده کسام 
tf‏ نسام اورا بس‌تسازی ayy‏ 
چو بنشیند آن مرغ بسه روزگسار 
چو بر خبزد از وی ay‏ دگسر 
شکسته ge‏ شد isl‏ گسران 
tye‏ تشم با شاخحهای شگسرف 
پس MOT‏ چمررش پرهیسزکار 
دک 8 سازدش ای تن 

پبارد مران ابسر بسا نی 
slung‏ وهر پپشسه وسرشسزار 
درخست وگیا JG‏ گونسه گسون 


۰ 
پزشن پیشه مریسه.شه 


, درجمبان را دروهرچه هست‎ lyse 


زشاید وبایست از خورد وخشت 


thera, Zor. 4 MB. ابکار‎ 
۰ 


1 9 
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915 Question of the Wise Man and Answer of the ۵ 


Againsho snide “Of tho noble kings, the sublime and for- 
tunato princes, who wore amongst tho Péshdfdians, some 
woro of good judgment and naturo, KayAmarth and Iléshang 
with intellect and understanding, Tahmdrath gained tho 
victory, a kcon warrior; how bright and glorious wore Jam 
and Ferédig! Bosides theso just and strong kings—so ono 
ator tho other down to Gushtab Shah, who went on tho path 
of God’s rckigion—some wore oppressors, some just, some سا‎ 
just, some good-Matured, Why at all did God evince a want 
of thom, which proved useful? Was it not good to put aside 
the wicked ۸۰4۵ raise the good ones higher P” 

Thus he answored: “God, from glory, recognised in this 
the signal of good, According to his wish he gavo assistance 
to all of them, through which he afterwards opened the door 
of advantage. From tho goodness and probity, injustice and 
justice, which, in a certain manner, was the charactor of cach 
of them-—tho revolution of the globo and, tho course of timo, 
appeared and disappeared (a Sia مق‎ f. wont on) in this 
manner. Through use and damage, noble and moan tenden- 
cics, the creation in this manner was disturbod. ‘Tho almighty, 
wiso, and victorious God recoived from cach (of them) a dif- 
foront uso.” 

KayAmarth was useful by cleaning tho world of dovils and 
lusts; ho did not think his own body precious (¢¢. offered it) ; 
he prevented tho hand of damago from doing ovil. Also, 
ovor all mankind, he incroasod wolfare till tho day of resur- 
reotion. Out of tho mines he brought forth all sorts of motals, 
iron, stecl, silver, and gold. 

Ildshang was useful in destroying the building and the im- 

ure devil; ho killed two parts of all tho dovils of the world, 
whon the timo of sovero revenge came over them, Dov and 
demon trembled at him; ho is the founder of the jashni sadah 
(festival on the 10th of Bahman). Many institutions (bo- 
sides) ave founded by him, and he did many deeds. 

Tho victorious Tahmdrath was usoful in binding “Iblis, in 
making him powerless and helpless, using him as a sort of 
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vehicle during thirty years, Tho othor uso is this, that he ۰ 
Inown. the writing and reading of soven sorts of charactors, ° 
Te taught mankind the lines of the architect (lakimg thoi 
‘ away) from the devs of a bad ۰ 

Jamshid had the use, that during a long timo thoro was no 
death, lust, or oppression in tho world. ‘Tho world was 
adorned with cheerfulness; trouble and sorrow and. misfor- 
tune decrensed ; it forgot all ovils and ombracodytho cushion 
of affection. Futher, as a decd of justico, he founded 0 
science and art of the world, according to the law-of hoavon,! 
All sorts of things were established by him, * 110 mado Jam- 
kard a happy place, in which God recognised the good quali- 
ties, Thon, from tho snow and darkness of tho doy, Malkis, 
being so torrible that thero aroso a cry from tho wholo 
world, the Jinns and their servants aro destroyed at onco; of 
that dev, nothing remains, God opens o door of the Jam- 
kard and brings forth all sorts of boings, running, speaking, 
creeping, and growing. Ie gave to tho world ۰ world-guard, 
and increased the ungnimity of tho world. Tho world becomos 
cultivated a second timo, and it (log. (وکیتی‎ gots anothor 
station. In tho third placo, ho choso, from all puro things, 
the eatablo ones, that food which is suilablo according to tho 
law of God; he ordored abstinence from filthy food and im. 
pure nourishment. Further, of all quadrupeds in oxistoneo, of 
the (whole) world, he did not givo a part to the dovs. ‘This 
offect came only from Jamshid, that tho whole world dopoudod, 
in fear and hope, upon him. 

Further, tho Almighty God saw this advaniugo rosulling 
from the serpent of the shoulder and Afrdsifb, that, sinoa the 
days of the wicked king had come, an ago of tho revongeful 
Ahriman, ho transferred the dignity of tho roign to them, whose 
nature was founded upon the action of tho dova, And, if 
the sovoreignty had not boon sotiled on them, Ahriman would’ 
have reachod his intontion; to TLésham ho would havo givon 
tho dominion of the world with opprossion and tyranny, and 
that impuro devil would not havo been routed nor put to flight 
from the world till the day of resurrection. If, in that man- 

1 Verso 32 18 omitted, as the toxt is corrupt 
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aner, doy had been the master, the world would havo been 
suttorly ruined. 

Tho bgave Feiidéin had this use, that he chained Dahik, the 
friend of tho doy, with such a chain, that thero is no doliver- 
aneo nor quartor for that magician, And another use he 
afforded, in blotting out of Erin the unfortunate traces of the 
dovs by cleaning tho earth of them, 

Mindchihy became illustrious by this uso, that he took re- 
vango on ‘his fathor-brothors! Salm and Tir. IIo cleared the 
earth of magicians with prudenco and—a heavy club. Ie 
took many a citf from Afrasiib, and got an ample satisfaction 
from him. 

Kaikobad was useful in oponing the doors of juatice to his 
people, in maintaining his government in perfect order, in 
koeping justice and virtue in a flourishing state. He always 
gavo thanks to God and wore the belt, and from him the 
family of the Kayanians is derived. In the world he was 
exalted, and he went the way of virtue and dignity. 

Karshib (Keresispa) was usoful in killing the droadful 
serpent, that was like a high mountain, When ho mised his 
hand with arrow and bow, ho killed the stupondous bird 
Kamak, Many a dov and beast of Ahriman’s oreation, 
porishod in fight with this hero. 

This advantage camo from tho famous Sim, that ho cleared 
tho carth of the water-devil, IIo destroyod tho house of the 
doy Gandarb; he raised a ory from the watorwolf, If, on the 
surface of the earth, a single one of tho horrid creations of 
Ahriman had remained, thore would have boon no knowledge 
of the resurrection in the world, no hope of tho good, 

By Dastin and Rustam also some good, hidden and mani- 
fost, was done in tho world, 

Kai مهف‎ had this use, that Siydvakhsh camo from him, 

Siydvakhsh had this uso, that virtue and purity appeared 
from him, whon he built a castle called Kang, whose uso the 


1 م8‎ Nowosangh pitgbledém an yt اما‎ b, Darah in tho > Farhangi Sh@h- 
nama,” (MS. of tho British Musowm Add. 21418 ۶ 46 نا‎ 2), “ patoinal and ma- 


نبا بمعنی پدر پدر july‏ پدر مادر tornal grandfather.” . dy)‏ 
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wiso Siydvakhsh had recognised. IIo conducted ‘himeolf 
with purity and virtue, when Kailhusri was borfi to him. * 

From the illustrious Kaikhusrt arose this advaniogo, that 
he diminished the honour of all the magicians, That pros- 
porous father killed the king of the magicians, Afrisidb. 
Every action he founded on virtue, tho world he freed of 
magicions, On the mountain, he conconled the door of Kang 
Castle, according to God’s order, without helpoy or mato 0 
that for nobody is there now a way to it; no one knows how م‎ 
to reach that place, until Siydshdns appears. To guard of 
the world opens for him and adorns the sevda kishvazs benuti- 
fully, for his sake, 

Lurhdap (v. Luhrisp) afforded a use, by boing a constant 
worshipper of God, by maintaining the whole governmont in 
order, by accepting tho din and keoping it well in his memory. 
Tle destroyed the very traces of idols and thoir tomples, ho os- 
tablished the rites of the fire-temples, He strove aftor noble 
purposes and bestowed benofits upon good mon, Jom tho 
Jows and magicians he took away tho Jand from ono ond to 
the other, when that king Gushtib appeared from his houso. 

From Gusht&b the world got this use, that he sproad tho 
pure religion at this time, and dostroyod tho worshippors of, 
idols. Ilo praised only the din of God, ho oradicatod tho fol* م‎ 
lowers of a wicked religion. JLo ornshod tho top of tho 
oupole of the idol tomplo, Tho bad toachor consed to oxorviso 
ovil influenco, IZe gavo assistance in evorything to Zartusht, 
by this his reign became famous. On account of his doeds, 
he was raised from a great man ما‎ a king amongst all tho 
Amshisfands. Most of the dovs wero dofeated by him, ho 
mado all Drujas powerless, Pashitan and Isfandiydr camo 
from him and رال‎ the wiso man of his timo. <All good 
increased by them, no ago saw or hoard of mon liko thom, 
They afforded benofit to the world, impuro customs and man- 
ners vanished. A new law thoy founded, on oxeollont ground- 
work; they mado the world free of مق‎ 

All these (things) were the use from God, becauso all of 
them (the above mentioned horocs and kings) wore bearors of 
و‎ suitable good, 
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: 58rd Question of the Wise Aan, and Answer of the معط‎ 


That wiso man asked again—Who has built Kang-diz P 
ماش‎ being mado, whero was it hiddon P Who hid it on the 
earth ۶ 

Whero is that fortunate Jamkard? Who built it and hid 
it? ‘Whero does tho body of Sim rest, from oternity to 
otomity ۶ ۳ 

"Wing the residonco of the happy Scrésh, for whoso sake 
devils and“bansts are in trouble P 

Whero is tho *esidenco of tho ass with threo foot, whose 
helpor is tho guiding Jzad P 

Whero is the Vourukasha, رصق‎ the preparer, who has 
grown higher than fate and star? through whom the rosur- 
rection is propared, dov and magician fly from him, 

‘Whore is the puro Mobad, the king of the morning ? his 
occupation is to think of God. When the fish Galmihf comes, 
what is his work and his place? Where is Simurg’s nest, 
and what is sought from him and obtained P 

Where is the place of ‘Amrésh and Oamrésh? and what 
good comes from thom ۶ 

It answored thus: As to tho placo whore Kang-diz is— 
skeop it woll, that I.may say it to you, ‘The blossod Sordsh 
has assigned to il, from its foundation, the place between 
oarth and air, above tho puro and distinguished Erin, noithor 
in heaven nor on carth. Siydwakhsh built it from tho founde- 
tion in purity and virtuo, and without sin, 

If you ask for tho Jam-kard, it was built by the happy 
Jamshid, in Trin, and well-skilled men constructed it under 
tho earth. Of all bost things, prudont men, birds, cows, 
shoop, of everything that grows, that is ediblo, that can be 
used as clothing or bedding, which is of a good and auspicious 
olass,—of all theso there is somothing in that glorious place; 
so that the wholo world was doprived of all its proporty. 
Again, tho world shall becomo flourishing, through all those 
hiddon and incarcerated things. 

In tho plain of Pashandas lies tho body of tho noble Sam 
bofore tho Damivand, Tho erpator ordorod 99999 farvars of 

- a 
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the puro men (io watch over him), that it might, bo Bafo frem 
magiciens and deva. So thoy watch over it, se aud day, 
till the day of the resurrection. 

The puro Sordsh, with auspicious loot, atnys in the son of 
the Vis-tukhma tree. Tho creator has called him, by way of 
graco and blessing, “ mastor-of tho world,” bovnuso all halp ۰ 
in the world comes from him. ‘The defeat of the devs comes 
from him; he watches by night over good mon, and algo ) by 
day timo he takes caro of thom. Ilo knows what او‎ 
and secret, and cares for body and soul, Therdold Sordsh 
beata the devs, being a protector of goodnfon for tho timo of 
the battle of hatred, 

The ass, which is called “threo foot,” has its vesidonce in 
the sea of the Vis-tukhma. It is destined for manifold pur- 
poses; purity, virtue, and wolfare como from him, All wator 
coming out of the ground, which has been stained by dirt and 
caroass, is purifiod by him) Whon tho oyo of this agg falls 
upon water, it purifies all impurity and ۰ 

The heart of the preparer Ilém is hiddon in the sea Vouru- 
kasha; ho rejoices this kishvar. ITis rosidonco is closo to tho 
Vis-tukhma, in the Vourukasha. Tho oroator gavo him, as 
guardians, 99999 farvars, which always watch ovar hin, 
Also, the bonovolont Galméht has his placa around him, thos 
the water dovil (Ahriman’s toad) may not hurt him, proteot- 
ing him from all sorts of kharastars, 

Tho virtnous Mobad Shih, whoso profossion is praising God, 
stays in Havirath. From the hond. to the middlo of his body, 
he is like a man; from the middle to the feot, like a torviblo - 
cow. IIis residence is in the sea of tho Vis-tukhma, always 
engaged in pious meditation, Ie is alwaya in tho sea, in foar 
and sorrow, acknowledging and praising tho pure God. To 
pours out into that soa the water mado for worship (zaothra), 
that dev and magicion may porish. IJundrods of thousands 
of kharasters porish by cach drop of wator in that aon. If ho 
does not constantly praise, if he does not pour tho Zaothra into 
the sea, then, af raintime, if would rain kharastovs full of vio. 
lence and hatred upon the cath, T'rom this plague, tho oarth 

1 Ferso 38 18 omitted as tho toxt is comupt, 
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would bein darknoss and distress, neither dust nor stone would 
retuain in it,” Neither leaves nor fruit would bo on the 
branches ary longer, mankind would perish most cruelly. 

Simurg, with wido stop, lives upon the palm treo Vis- 
tukhma; in Arabic thoy call it tho fortunate Taba. Sitting 
‘down, ho breaks off 1000 branchos; when ho alights, 1000 
huge branches, with leaves and fruit, grow out. When the 
heayy branghog are broken off, all the seed is poured into the 
aga.® ‘Tha seed, with the wondorful branches, is scattered in 
the doop sea™ ‘Then, the caroful Camrdsh, on the strand of 
tho aca, commits ifto Tishtar, A second time, Tishtar brings 
it to tho wavos, commits it to tho clouds, and sends it to the 
zenith. That cloud rains down fruit, gloriously bringing seed 
on the surface of the earth, on the mountains, forests, mea- 
dows, desorts, valloys, and bordors of tho sea, Troes and 
herbago, and various coloured roses grow from that seed in 
abundanco; a world in tho world, all that is in it, overything 
that grows, high and low; everything in oxistence depends 
upon the Vis-tukhma.” 

The contonts of theso extracts aro to be compared with the 
rosults of Windischmann’s and Spiegel’s mythological 0 
soarchos;! thoy will onablo us to explain nearly all the varia- 
tions from. tho PAzand toxt, ospocially tho additions mado by 
Marzubin, Only of tho building (oly) destroyed by Ifdshang 
) ۲۰ 203, and of مویدشاه‎ instoad of Gépatishih (i, ۷۰ 10, 
46 رز‎ I cannot give any account, 

_ _V. 12. To the ono uso afforded by Hdshang MM. (Marzubin) 
adds anothor, the foundation of the fostival Oashni sada in 
conformity with Irirdausi, and porhaps takon from him, The 
report of it from the Shihndima is given by Windischmann, 
p. 194-96,» 

V. باق‎ M. relates (vy. 31-33) a use of Jamshid, tho founda- 
tion of acionce and art رزآداب)‎ which is not in P. (Phzand 
toxt). 

V. 85. That “malkésin” (tho biblical vipn), described 

in P. as a “rain,” in other sources as a winter, appears here 


oie ۵ توف یت‎ Indion, od, Spiogol, Borlin, 1808 ; Spiogol, Avesta uboisotat 
iii, p. dia, ۰ 
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as a doy, according to tho later tradition. .Richardson’s 
Persian Dictionary: ملکوس‎ name of a wickéd person, Sn 
whose account the deluge was sent according to notion of 
the anciont Persians, 

۲, 41, 42. Tho third use of Jamshid, the definition of 
that which is allowed to be eaten and drunk according to tho” 
religious law, not being found in P., is probably to bo derived 
from Yasna 82,8, “Bagh, Noriosangh’s iy 
the passage, “ yo tuenushycbhyah samdsvadayat{-aindkain 
pagtindm dakshanayd khadanaii,”) seems to عمط‎ been takon 
in a meaning like the Pablavi, thus جه ردائیپا‎ Paral sazhitiha, 
“i the sight, lewfal manner.” (Cpr. Windischmann, 
p. 26, 27.) , 

۲۰ 48. The fourth use of Jamshtd is also wanting in P. 
The second use in P. (v. 25) is not mentioned in M., but T 
think it extremely likely, as Windischmann (p. 208) has 
already supposed, that P, has in this place misinterproted 
the orginal, 

V. 46-46. That Azhis dahdke is called “ dizh pidishah” 
(so in P., Spiegel, p. 182, v. 22, dahewat dahik), is to bo 
explained according to tho lator tradition ; it was takon as an 
رل‎ “az i dahil,” the sorpont of dahil, and aftorwards 
divided into two mythical beings : tho serpont GI) and Zohike 
This latter is the son of an Arabian princo, who rulos tha 
world 1000 years, being a parsonifiontion of all sin and im- 
purity. rin loft رما‎ anarchy arose, an amy gocs to 
Arabia, making Zohik king of Evan, Yim flics, is captured 
and sawn to pieces. From از‎ the tradition made two serpents: * 
the devil kissed the shoulders of Zohik and two sorpents grow 
out of it (hence “ mar i désh,” the serpont of tho shoulder, ۰ 
45), requiving مه‎ food humen brain. This tradition, I should 
say, is a ploture of the Conquast of Parsia by the Arabs, tho 
colours mixed up from very old and quite modorn substances, 
Accordingly the “ dahowat” of P. can probably bo tnkon nso 
hint of the timo of its composition being after tho Muham~ 
madan. conquest. 

V. 62-64. Between Katkewdd and Sim, 3, insorts Koro» 
siapa on his own authority, but in conformity with tho taadi- 

لها 
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tion. To sorpont, which ho kills, is the Srvara, woll known 
frem Yasna 9; 9, من‎ killing tho bird Kamal: is also related 
in the mythological poems published by Spiegel (Iinleitung 
in die traditionalle Literatur dor Parson, p. 348, ۲۰ 217). 

Y. 65, 00, M. contains somo mythical cloments, which I 
scannot thoroughly oxplain, The آبی‎ yo denotes it, ۳۰ 45, 
Ahriman’s toad mentioned in Bundchesh, chap. 62, and is 

—given in P. by “ vak” (frog). Porhaps the “ shéd& i dayan 
gaye ni ی‎ od. Justi, page 48, 5), whose enemy is 
the beaver, Should be explained individually, not generally, 
as Justi does (ib. 1 27, 8, 9). 

Y. 66, Gandarb is in the later tradition the minister of 
Zohik (Windischmann, 85, 40), but a special “ building of 
Gandarb” is not known tome. Tho, 2} FF“ waterwolf,” 
may possibly be combinod with tho dey Khayah, who appears 
in the shape of a wolf (Bundehesh, ed, Justi, p. 47, 17), 

V. 69, Botweon Sim and Kahds, M. inserts Sifn’s son 
Dastin, and Rustam, the son of Dastin, probably from the 
Shdhnéma, 

V. 81-86. Tho information which M. has concerning 
Luhrasp—more than P.—is goneralised from Firdaust, whose 
report is givon and explained by Spiegel (Avesta, uebers ii, 
۳۱ xi). 

V. 04-97, Rogarding Kai Gushitsp, M, is moro dotailed 
than P.,, adding tho names of his sons Pashtitan, Isfandiytr, 
and J&mist, of whom espooially Pashttan (PeshOtanus), tho 
rulor of Kangdizh, and the companion of Siyéshans is a well 
‘known hero of the Zoroastrian mythology. 

both‏ ز v. 18, To Gnmyrdsh in P. (v. 10) M. adds Amrésh‏ م1 
Camru and Amru occur in tho Farvardin Yasht (v. 109).‏ 

V. 17. M, gives tho additional information of the building 
of Kargdizh, by Siydwakhsh, in conformity ما‎ the Shéh- 
nimah (Windischmann, 17, 245). 

۲ 24. Batweon vy. 24-25, M. has omitted P. v. 5-7 and 
between ۲۰ 25-26 P. ۲۰ 9, 10 (Spiogol, p. 141), 

V. 56, That tho treo Vistukhma was 9 dato tree (js), ig 
a statement for which Marzubiin himself is responsible, 

Lastly, it must be noticed, that Marzubin’s pootry is vory 
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much of the same charactor as tho “Erginzungon zu dem 
Shahnime nus den Riwfyets,” (Spicgol, Hinleitung in de 
traditionellen Schrifien dor Parsof, p. 317 مب(‎ We havo 
found it likely, that Marzub4n used the Shdhndima ; here wo 
find the exact quotation of it (1, 1, 830, ۷۰ 69). 

پش‌نامه هست اپ CSAS‏ خبر 

“All this is related in detail in tho Shihndma,” 

A favourite expression of both is هه تازه کردن‎ (Spigot 
1.1, p. 827, 5, 16; 380, 66, and very common موه رز‎ 
I therefore feel inclined to assign both authors to almost the 
same age, and this scarcely carlier than the ond of the 16th 
or the 17th century. 

It remains for us to state, that Marzubin ofton did not 
understand his original, and for this roason left out passages, 
or wrote something of his own invontion ; but from tho par- 
tioulare adduced above it will appear that he is an excollent 
witness as to the tradition of his ago, always in conformity 
with either of the two sources of all Parsco tradition, tha 
Zend texts for the ancient, the ShAhnima for tho modern, 
I would advise the future oditor of the Minditkhirad not only 
to givo the Pahlavi, Pazand and Sanserit versions, but also 
this most recent reconsion. abent sua fata libelii—ond horo 
wo have four differont witnesses to tho sute of tho Mindi: 
Ihirad, all well worthy of being listened to. 


“Tho same manusoript contains, on fol, 62-121, anothor worl, 
of Marauban, a history of Antshirwin. ‘This is, ما‎ a cortain ' 
extent, a historical novel in the modern sonso, with this gront 
differonce, that here, the action is not tho chiof point by which 
the author tries to amuse his readors, but the intersporsed 
conversttions on moral topics, “oriont poarls at random 
strung.” Possibly, the author had هم‎ politioal motivo for 
composing this poom, as wo shall seo hereafter, It begins 
thus— 

بنام ail‏ بتعشاپنده مپربان 


UT‏ داستان عدالت شاة نوشیروان ازگنده مرزبان 
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author’s namo occurs again on fol, 1180 0۰‏ من 
پرو بردرود دعا ube) pd‏ فرستد زاخلاص دل مرزبان 
In tho intrOduotion® (fol. 622-68), he states that he intends‏ 
to glorify Anishirwin,‏ 


+ Ferd وصفب نوشیروان‎ SS پپاچار نوشبروانی‎ 
‘When Kobéd, tho father of Anfishtrwin, became a tyrant, 
~his brothor Palash was raisod to tho throne. After the death 
of Pals obi, having wandered through a great part of the 
ia rebut and takes rovenge. ILis former enemies are 
compelled to fly, athongst them the wise Yinin, “The world 
was thon forty years under his dominion; he departed, and 

nothing remained of him but a bad name” Fol. 633, 

صشمت slbsl‏ نوشیروان وتصات نامه پونان 

Having heard of Antishirwin’s succession, Yindn ¢onsults 
his horoscope, and obtains tho answor, that Antghirwin 
would boa friend to him, Ytinfin writes him a letter full of 
advice, and bogs leave to roturn, Fol, 69) چواب نامه پونان‎ 
دستور‎ Antshirwvén, pleased with the letter, asks him to come, 
Pol, 700, در نزد ثوشبروان‎ why رخش‎ Yiindn sets out and meots 
with a glorious recoption. The following chapters are unin- 
forosting, as the same scone is repented soveral times. Anti- 
ماه‎ assombles the wise men of his empixe to ovpardeta ( (بزم‎ 
with him, he holds disputations with them, in which اه‎ 
naturally plays the chiof réle. The subjects of discussion are 
othical common places, of so vague and undefined a charactor, 
‘ that it is not worth while dwelling upon them. As an effort 
to vary the talo, I considor tho episode, that Antshirwan, after 
having heard a sormon of Ydndn’s about moderation, resolves 
to send back to his homo the son of Mundiri ‘Arab, who is 
kept at court as a sort of prisoner on account of Andshirwin’s 
having fallen in lovo with him (fol, 74). wlyady yo آزاد‎ 
مندر مربب‎ wd), Aftor several disputations, follows anothor 
opisode, fol, 880 خبر پافشس نوشبروان از ظلم فیصر‎ Tho Kaigar 
bogins to oppress his peoplo ; Antishirwan writes ما‎ him, order~ 


متتارد ب Motr,‏ 1 


۰ 
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ing him to.conduct himself with more proprioty? Kaigar 
obeys, excuses himself and sonds valuable prosonts and tron- 
sures, with which Anfishirwin constructs و‎ gardon, and. builds 
in it a beautiful hall (اپوانی)‎ After this hoinviles 1 Khakdn, 
Kaicar, Pagfar Shih, and Shihanshihi Tindostin to como 
and see his work: they como and admiro it, Anfslirwin’ss 


power spreads so far, that ‘all the sovon kishwars aro to him 
۰ 


as slaves "(پنددوار)‎ bi 
Fol. 92a, there commences an account of his byXfing? tha 
Adar Gushasp on the summit of a mountain, frof whonco he 


sets out for رقم‎ and ereots thoro a palaco (zis), Lastly, 
+ he builds his own mausoleum (A.£5); Ydnin writes a bool 
of which one copy is deposited in the Adari Gushasp, anothor 
in this dakhma. : 
Tiere (fol. 1008) the first part of the history onds. ‘Aso 
transitign to the second part of tho work, tho author gives . 
an account of the ‘Sasanian kings, after Antshirwin, till 
the time of Muhammad. Though all of thom had tho 
desire to seo the two largo buildings of Andshirwin, none 
of thom could find the way to thom, but at Inat, ‘Ali suce 
ceeded, with threo companions, ‘Abdurrahim, Md min, and 
*Abulkhair, Io goos, with a largo army, to tho Adari Gua. 
hasp; hero, an aged, Mobad, Ramish Ardm, brings forward 
an old book in Pahlavi, the ono wrilton by Yandn : tho futuro 
is prodicted in it, the mission of Muhammad, tho conquost of 
Persia by the Muslims, otc. ‘Alt admivos it مه‎ much, that ho 
ordors ’Abulkhair to translate it into Porsian: thon ‘Aa sot , 
out for Madé’in (also called “ Madina”), whord tho Kituwals 
meet him and desoribe the dakhma as inaccossibly situated 
within a palace (2885), ‘Alt, displeased by thoir advioo, 
sets out again, resolving to destroy tho kishak in ordor ما‎ 
come to tho dakhma. But his army, aftor having worked a 
whole year, seos that its destruction is impossible, ‘Thon, an 
old sorvant in tho dakhma (or margouzan), whoso ancestors 
were appointed to watch it by Andshirwin himaoll, is lod to 
‘Alt. The ptr tells him, that the dalhma is inaooosaible to 
everybody, but, that Antshtrwin himself, (fol, 1086. 8), 
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چنان کرد در نامه خویش ob‏ که از iG‏ شاه با دیق وداده 
زخویشان سیغمبر هاشمی ‏ بپوید بر کود فرخ هبی از ۰ 


“hag mentioned in his own book, that a pious and just king 
from among tho Arabs, one of tho rolations of the prophot of 
a the family of [dshim, will como to this guspicious mountain,” 
فش‎ announces himself to be this king, and asks tho pir to 
lead,the way. IIe sots out with a few companions. After 
Hawt gache® tho dakhma, they find tho body of An(shir- 
De eet ۱ foes 
win sitling-on a throno; on a tablet and a ring ave insorip- 
tions in Pahlavi, Sontaining moral sentences and the predio- 
tion of the arrival of ‘Ali and his companions, ‘Alt, after 
having uttered a long eulogy on Anfishirwdn, returns to 
Mad4’in, stays thero three days and sels out for the Ke'ba, 
evoryivhore mentioning the namo of Antshirwin. Then fol- 
lows a moralizing paracnotic conclusion. 
I give here the chapter immediately preceding ¢he con- 
clusion. (Fol. 1176, 11.) ۲ 


رفشسی حصرت امیر بزپارث کعبه ayy‏ نامه اهل عجم نوشتن 

سبه روزش ay‏ اندر مداین متام جپارم سوی کعبه برداشت کام 
سوی ILS‏ اعظم آورد cay‏ بسرانچارزبارت نمود آرزوی 
بپسر جا که روکرد شیر tat‏ همی بر abd‏ بود نیکی فزای 
سغن داشت از داد نسوشیروان gerd‏ بود در پاد نوشپروان 
پکی Dane‏ پئوشت با دین ey‏ زدپن gant‏ کرد هرگوله ol‏ 
کسه از utd Jal‏ ستم دور باد جفاجوی آن فسوم رژچور باد 
رساند کسی که بران فوم pat‏ ورا جای باشد به سر عیم 
بران فوم هرکس Oy‏ خوش"منش . نه بیند JT)‏ نشسبسی سرزنش 
ب‌سردوسایا شدش خوشدی به قول رسول وبعبد eee‏ 
God unt ay So‏ را عسلم _ فرازید وبر کند بیغ تسم 
نسکوکار مردم ازو کام Cally‏ همه شورش ونتنه آرام پافست 
منش abovoit‏ رخوس مثال ‘ys,‏ 
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wren هسبرزهاري.: قرف زاخلص دل‎ Lait gle pot get 
ps زقایت مرخوزن شه نمام ورا ناس داد خواند پم‎ BS po 
که اندر جان داد زپباتتر است کت آنکه با داد ودپن پروراست‎ 
هسصی برزبر آفتاب‎ WK Ts م که نا هسمت اندرجپان‎ 

“Three days he stayed in Madi’in, on tho fourth ho sot 
out for the Ketba, fecling tho desive to walk oa the 
of pilgrimage. TEverywhere, where God’s lion cays; wollare 

: increasod secretly. He spoko of tho juatige of Andshtywan, 
always mentioning him. Ie wrote a memoir (4,2) in pioty 
and justice, mentioning in every way the good religion. May 
oppression be far from the followers of the ‘good religion! 
an offender of them may fall into misfortune, To him who 
brings terror on this people a place in holl is destined. No 
one who is kindly disposed towards them, will ever bo blamed 
by the Tomily of the prophet (Muhammed), Ho will bo happy 
in both worlds, according to the word of tho prophet and 
‘Alf. A accond time the world raised up the good religion 
and destroyed the root of oppression. Good men have reached. 
their desire through it (the good religion); all trouble and 
disturbance is allayed. Marzubin novor coased ما‎ pray for 
it most sincerely. . 

* Aa tho desoription of the Shih’s Margauzan is finishad, wo 
have calletl this ‘ the book of justico,’ bacause justioo is the 
greatest ornament in the world. Dappy he who oduontos in 
justice and piety ; مه‎ long as there is earth and wator in ox- 
istonce, ho will surpass (in glory) the sun,” 

Some parts of this story ave also found in a MS. of tho 
British Museum, Add, 24, 418, but in totally difforent redac- 
tions, Tho two poetical fragments (motr. (متثارب‎ 1, 
694.-74. corrospond : 


گفتار اندر #جلس کردن نوشبروان وپرسش او ,690-704 Pol,‏ .1 
نام 
to Marubin,‏ با پونان oly ely‏ در pall‏ وحقبشت دانش او 
fol. 786, 8-745, ۰‏ 
le‏ .28 ۱ 
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پرسش شاه نوشیروان عادل از موبدان ووزیران ,7۷00-740 Pol,‏ .له 
Mavzubin, fol. 760-812, The con-‏ م) وجواب olay‏ در اندرز 
tents aro irs gonerdl tho samo, somotimes also the wording is‏ 
very similar,‏ 

On fol 74. thero is a postscript, stating: that this slew als) 

(Mr,‏ مستر Ste‏ مالکم صاحب was copied by order of‏ نوشبروان 

~,Dlajor Malgolm Sihib) in Bombay 1226 n. = ۸,۱ 1810. 
~ [ho same MS. likowise contains redactions in prose of the 
above story on fol, 400 

Fol. 490: : ’Abulkhair ’Amrt speaks of the miraculous fire- 
temple of Antshirwin, and of his disputation with the Mobads 
who lived there; they show him tivo books in Pahlavi, one by 
Zartught himself, the other فرخ نله‎ by Ytndn. ’Abulkhair 
translates the latter into Persian. 

Fol, 51a. The same story about Andshirwin’s father 
Kobad, his brother Paldsh, and Anushirwan’s succession. 

Fol, 514, Yanan is called to his Court, 

Fol, 68¢.-57a, contrin in prose the second part of Marzu- 
bin’s tale, with the single remarkable diffoyonce, that here not 
‘Alt, but Metmin is tho hero, Fol, 57a, da, wl تمام شد‎ 
نوشمروان عادل‎ The colophon states, that it likewise was 
‘opiod by ordor of Mr, Major Malcolm Sihib in Bombay, 
1295 1. =4.D. 1810, All these piccos aro in the samo hand- 
writing os a D’orhangi Shahnima in tho samo MS, (fol. 81-45), 
which is composod by‘ Iidal ben قاط‎ (according to his own 

. words in the proface) for Major Malcolm, and bears the same 
date. 

Fol. 61a,-68d, in a difforent a offor a third redaction 
of the samo tale Ho حکایت رفشن هارون الرشد برای زپارت‎ 

eve, instead of “Alt and Mamtn, 11202‏ نوشپروان دادگر 
Axraghid is the horo. Some other slight variations are not‏ 
worth mentioning.‏ 

The whole story is made up, as we have shown, in a not’ 
very artificial mannor, of two distinct parts, and accordingly 
the author’s purposo was a double one, in tho first place, to 
glorify Antshirwin, the greatest of the Sasanion kings, his 
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love of justice, wisdom, and architectural works; and secondly, 
to bring the earliest Islamitic history in the person of* Alt, ifs 
chief representative for the Shi‘ah, into a -cortain-relation to 
him, describing him as paying tho utmost revorence to Ant- 
shirwAn’s memory. In this way, it would seem, the author, 
himself ۵ ردپ‎ tried to ostablish a claim upon the Mulamma- ‘ 
dang for acknowledgement of, and especially protection for tho 
remaining followers of that creed, which ی یی‎ 
whom and which,‘ Alf himself glorifies, according to the tale 
of Marmbiin (vide v. 4, 6 of the above given extract), The 
author adds, on his own authority, that “he who is well dis- 
posed towards them, never will be blamed by the prophet 
(Muhammad) and his family (especially‘ Ali”). On this ac- 
count, I suppose that this نامه داد‎ or “ book of justice,” is ۵ 
a child of injustice and oppression; thet Marzubdn wrote it 
during his stay at Yazd, ina time of trouble and distress, in 
order to give the persecutors of his fellow Zoroastrians a moro 
favourable idea of them. Marzubén spcaks of himself, in the 
last verses of the introduction to Minékhirad, as follows 
(Fol, 94. 10): 
خطا پرش می باش وفییست مکن‎ yee وی گر پراکنده بینی‎ 
گرازگردش چرج بکماره ام مسداستان پریشان وآواره ام‎ 
پساطم پراکنده دارد سپس‌سر . نه پتمایدم پسکدم از مبرچیر‎ 
هستم نماید گذار‎ dae pd pp AS ولسیسکنن سپاسم زپروردکار‎ 
“ Tf you see my words orderless, oxcuse and do not slandor. 
If through a revolution of fate I am helpless, continually in 
trouble and distvess—my carpot has beon torn by heaven, 
not a moment appears to mo the face of love. Notwwithstand- 
ing, the onuse of my praise is God, who forgives me, how 
sinful Tam.” Perhaps we can take this individual desorip- 
tion as a true picture of the state of all Zoronstrions in the 
_Persian ompiro at his timo. As the work is addressed. to the 
Shfitic Persians,‘ Ali is the hero, whilst in the more modern 
redactions (probably composed in India) Ma‘min, or the 
common hero of Eastern tales, frin Arrishid, plays the 
chief part. 
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sin the’following pages I give, as a furthor addition to our 
khowledge of Pérseo literaturo, بو‎ reviow of the manuscripts 
treating of, Zoroagjrian. matters, which are presorved in the 
British Museum. They aro noithor very numerous (fifteen) 
nor of first-rate importance, but still they give us an oppor- 
atunity, in several instances, of bringing to light somo things 
hitherto unknown in Parsee literature, 
~»__I.+ Arungel Oriont, 54, A copy of the Vandidid Sida, the 
agrangoment othe three sacred books, Vandidid, Yasna, and 
Vispored, in which tho single chaptors aro mixed togother in 
such و‎ way as to suit the recitation prescribed for the usual 
worship, similar to the arrangoment of tho Gospels for the 
services of the-wholo year, which we find in the Ivangoliaria, 
Interspersed. in the text there are numerous notes in Pahlavi, 
liturgical diroctions for the acts that are to be executed in 
connexion with the text, many of considerable length and 
more numerous than I find in any of the Vandidid SAdas of 
the Library of the India Office, As thoy are of great im- 
portance for the Pahlavi Dictionary, and specially for its most 
difficult part, the liturgical terminology, they fully deserve to 
he edited, for which purpose this MS, would do very well, 
tho wholo being in good presorvation and clearly written. The 
dollowing ave common in all MS. + رو‎ = Pors, رتا‎ “till,” “eta”; 


“to recite to the‏ رو )16-4924 ”; “till tho passnge‏ رو وه رتدوز 
end ;” yyeoajy> Pay ‘to reoito threo times ;” and the names‏ 


. of both the officiating porsons, 4)@j294 and Ned. OF theso 
latter some are to be found in Broolchaus’ edition (Leipzig, 
18650), while all the others are wanting, 

On fol, 1480, at tho ond, we read آهرپمی دروند‎ ob شکست زد‎ 
ودرحان ده بار گنتن‎ whys اوا همای‎ diane, “to aay thrice: 
broken, beaton be tho wicked, cursed Ahriman, with all tho 
deve and drujos.”” Then follows a short chapter (fol. 148), 
149a) in Parsee (Zand character) on the evil eye (cashm) 
and look (nadara= 5S), and their different kinds, The 
MS, has no colophon; it was probably written in Karman in 
the soventeenth, if not the sixtoonth contury. 
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IL, Reg, 16, 13.7۰ A copy of the Yasna (fol, 168) from 
Hyde’s library, cloaly written and. woll presorved, A’ 
usual, the singlo chapters avo soparated bystwo ۵۲ hreo stars, 
smaller portions by a singlo ono. Dated an. 1662. Tho 
following colophon on fol. 1680, lino 6 ff. :— 

YO penté yd ashahd fkétib dzashnd imam shid—rdz amer-* 
dith maha ardibéhesht stl avar ماه‎ oz .shohonshth 
yazdgr sheheryfr {kath nvishtem 0 و( 018[ (دساکیی)‎ 
hérvads dara bin hira btn Jada banslé (MS. bansind== Say 
médbédh hérmaz yar hérbidh vim ار‎ Jajdkhuinat (Log, 
(هر که خواند‎ yd navisht yA fimdzat ۵۸ Art kunat ال‎ bat 
hfizsné htndsha (هی-نشایی)‎ bat ۵00 big فاد‎ bat khuba big, 

The first words are the beginning of a sontonco in Zand 
(not to be found in tho Avasti), that occurs nt the ond of 
several manuscripts. Tho completest form I know is in tho 
MS. of the India Offico Library, 4%, and P, 2, p, 700. 

۸۵۲۵ paiité yd ashahé vispé anyatshim apaitim shitd 
mand vahéshté uryand, 

The first verse, alike in text and translation, wo find algo 
in Z. and P, 6, p. 781, and with a different translation in 
Z, and P, 22, fol. 112, edited by Dr. Justi (Bundohosch 
Lejpzig, 1868, p. xix)'. Taking aévd (instead of tho yd of 
this MS.) as tho gonuino roading, I translate “singlo is tho 
path of purity (v, of tho puro man), all (tho paths) of the 
others are absence of a path,” ۶۵ thoy aro no path, thoy load 
wrong. Apantim is oithor tho gon, plur. of apanta, “having 


no way, ya) jd,” or tho accns sing, of tho abstract 
apantd, “absence of way,” 3-340 (ardsis, moro corrostly 
ardsish) = dvodla, $34 1 tako to mean “ bosidos,” “and,” 


and هرز‎ ۶ equivalent to the Parst Aan, though I am well awaro 


1 Justi has chopped véspe botween askahd and anyaéshim; tho Pallavi 
translation is acouratoly this g Sarai نود ندنل بدخوید‎ Jody, درو‎ 


Ones رود‎ socom 
۶۵ Tustead of ۳ the other translation has go pay 
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that the’usual form is ,درز‎ The second vorse I do not ven- 
fure to translate. Tho colophon proceeds thus ~— 

“This hpok zashno was finished on Amordad, of the month 
Ardibahisht, in tho year 1030 aftor Yazdagird, I havo writ- 
ten this book, the praying, most humble Ierbad Darth b, 

+ Wird b. Janda, in the family! of Mobad TMormazyéy son of 
Herbad Rémy, Whosoever roads or writes or learns this, 

~ let shim say a prayor and blossings So may it bo (huzasné?) 
ugspiclous ; sd’ may it be, good and fair.” 

IIL, Add. 18,3896, Anothor copy of the same work, foll. 
109, dated ۰, a7 in the colophon on folio 199a. 
فرچید* پدرود شادی ورام‌شنی آندر روز شپریو رآمشاسفند ماه بیجن‎ 
امشاسفند سال اور پکبزار صد ربج از شاهتشاه بزدکرد شپریار ساسان‎ 
شمه شپرستان بران؟ اپ کناب اوستا پزشنه تمام شد, کالب حروف‎ 
دستور‎ on من دین بنده موبد پیکیاجی اب دستور رستم‌چی‎ 
بپرام‌جی لقب سنجانه پرستار آتش ورهرام ساکن فصبه نوساری‎ 
ST اندر بله هند , ه رکه خواند وان‎ lef سرکار سورث داخل‎ 
کت سیسا‎ uw! ashe. برین بنده رساند؛ والملام‎ ly دوتای انوشه‎ 

صاجب موب مانک‌جی سیت aly‏ کرونمانی پشم let‏ نوروزجی * 

“Finished to the praise (of God), in joy and gladnoss, on 


4 Tho samo family is mentioned in the colophon of Z and P. 17 (a copy of 
the Yasna with tho Sansoit translation) dated 925 == 1567, and of م2‎ and P. 2 


(dnt. 1199 1101: png. 708 سل مویدان موبد هرمزدپار رامیار‎ jl), By 
the uniform roading of the MSS., Dr. Justi's conjectine رامپار‎ AG هور مزد‌پار:‎ 
(Bundoh. page xix.) is oxoluded. 

Both فرچید‎ and فرفسدا‎ Lam inclined to consider as careless and falso 
xoadingy of way (translitorated paray pet in Z, and P. 8, last folio), Tusti 
({Bundohessh, p. xix, 1, 12) prints twice «فرفست‎ whore both MSS, have Wag فر-‎ 

3 Log, why. ۳ 
4 In this place Tndicatiye and Optative axe used promisouously, asf and کیال‎ , 
رساند‎ 9۲0 SU Le), ote : 
3 
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Shahrevar, of the month Bahman, in the year, 1105 aftox 
Yazdagird, the Snsanian king of Erin, The copyist am 7 
the servant of the (true) roligion, Mobad Bhikhdjt,,b. Dastir 
Rustamjt b. Dasttr Bahrdmji, Sunjiua by surname, ۵ wor- 
shipper of tho fire Babrfim, an inhabitant of the villago of 
Nausari, in the district of Strat, in Gujardt, India, Whoso- 
ever reads or learns this, lot him say a prayer for bliss! for 
this servant, The possessor of this book is Mobad Manakjt, 
son of the Hiberal and much esteomed? a of bleseod, 
memory.” 

IV. Reg. 16, B, vi. (Hyde collection), 4 copy of the 
greater part of the Khurda Avasti, dated 1674, foll. 67, It 
contains the following pieces :— 


For, Fon, 

la. Yatha ahd ۵۰ 1d, وحم(‎ kustt bastan, 
8a. Niraiig dast 0, 6a, Héshbim, 

9d. Khuyshéd nyfyish 17). Mihr nydyish, 

20a. Mah nyfyish, 28a, Nydyish Ardvisty, 


27, NyAdyish Atash Bahram, 82%, Dudé (Nim-sitfishn), 
85a. Paitaétt (Patet Aderbid), 453. Gah Havan, 

48a, Gh Rapithan. 61a, Gah ۰ 

58a, G, Aiwisrfithren, 56a, G. Ushahin. 

58d, ۵ (نکام)‎ to fol. ۰ 


al 
Then follows: (og, (پازند‎ jl حرفپبای پازند نوشته است ولیک‎ 
نمی دانیم‎ (G0, India) خواندن درپاچانب‎ 
In the concluding chapter, the writer compares the Zand 


characters with the Porsian, treats of tho difforont forms of 
the Zand characters (at the boginning, middle or ond), oto, 


تست تمام شد این کناب اوسناوزند وحرفپبای Colophon, fol, 67a.:‏ 
پازند وحرفیبای اوستاوزند نوپسنده هیربد زاده هیربد هرمزپار بن هیربد 
فرامرز بن dyad‏ تیامدین og‏ هیرد LES‏ لقب مانجانه اس کتاب 
بروز اثیران slay‏ اردی‌پیشت سنه بزدکرد در CL‏ هزار وچبل ودو 
ه رکه خواند دعا وآفرین وائوشه روانی-100 :29,۵ Compare Zand‏ ۱ 
بر کانب Sails,‏ اپ ‘hay OLS‏ 


280 translated on folio 201, 
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oe‏ از فرمايش کنورچی بر نماهائه (نامانه (or‏ بای موی نوشمته 
شد هر که واند: دعا dS‏ 

«This Avastl u ۱ Zand, with the Pazand and Avasta-Zand 
alphabots, was finished and copied by the ILerbad’s son, 
,Herbad Hormuzydr b. Herbad Ferimriz b, Horbad Kiydmdin 
بط‎ Herbad Kaikobid, Sunjina by surname, on رفح‎ in 
tho month of Ardibahisht, in the yoar of Yazd. 1042, after (1) 
the,order of Bonorjt بط‎ Nmahfina (b. Nthane) Phat Madi. 

hogoever reads it, let him say a prayer.” 

The same Horbhd Hormuzyfir copied one year later, 1676, 
the Sad-dar i nazm, Add. 6998, 

V. Add. 8997, 1011 208. ارستای درون‎ Avastdi dardn, a col- 
lection of those chapters of the Avasté, that aro recited in the 
festivals for the deceased, tho first of which takes place on 
the fourth day after tho death, On the 80th day, tho Yasna 
is read, and the Dar(in Siréza, invocations of all thes Yozatas, 
who preside over the single days of the month, over the 
months, ete, Tho same.ceremony is repeated on every anni- 
vorsary. This copy is quite modern, written (probably in 
Persia) partly in Zand, partly in Persian characters. Many’ 
pages are stained, the ink in many places nearly blotted out, 
tho whole contains four parts. 

1, Tho partioular chaptors of the Yasna, arranged somewhat 
differently from Anquotil’s statomont,* 


You Tou, 
1d, Introduotory prayer. 2a, Yasna3,1-8; 24-87; 52-60. 
10a, ۲, 28, 1-9, 19, ۷۰ 4, 1-28, 42-56, 
24a, ۷ ۰ 960, Y. 6, 1-22, 89-58, 
82a, Y, 26, , 27. Short invocation of the 
8980, 6 Y. 7, 1-29; 48-55. five ۰, 
462.7 Y. 23, 49), 5 Y¥. 7, 69-69. 
517 ۲, 8, 1-3; 5-9. 58a, A short prayer. 
584.1 ۰ 8, 10-18, 660. 2-10 Y. 4, 58 and ۵ 


۲ short prayer. 

1 This ye ‘ase, which oveurs in the omen of almost every Parseo MS., has 

originated from the Greok ; it is dovoloped, as usual, through the medium of tho 

Byrino, (90 out of the xat ol لاه عومجم‎ 
Hot «.7.A, which froquontly occurs in Grook MSS. 

۶ Bao igs translation of the Avasti, ii, ۲. Ixxiz. 
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In genoral, there is omitted the piece corresponding to 
Yasna 4, 29-41, and the invocations are shortened; besideg, 
there are many other variations from tho texts, in accordance 
with the liturgical purpose of this compilation. 

Fol. 56a,-149a. The Farvardin Yasht, invocations of the‏ بو 
Fravashis, who exercise the dlas (intercession) for all man-‏ 
kind at Ahuramazda’s throne, It is usually read on the Far-‏ 
vardin, Khurdid, Tix, Bad, and on the GAthis, the lastaton‏ 
days of the year, ۰ 6 2 6‏ 

8, Fol, 14961090, The three Afringdns, pach preceded by 
a short introduction, They are also read on the Gathds, in 
commemoration of the deceased, 

Afringin Gahanbar, fol. 1494-1550, 
Ate. Gatha, fol, 1600-48۰ 
Afr, Rapithwin, fol, 164d,-169d. 

4, Fol, 170-208. The Siréza. Tach preyor or invocation 
appears if, two different redactions, the so-called groater and 
lesser Strdza, one duty dust ad (de, to dydsé yasti, the bogin- 
ning of, the verses in Yasna 8), the other پزدمیدگ‎ a (de, to 
yazamaidé, compare Yasna 6 and 6). They avo substantially 
identical with those published and translated by Anquotil, 
‘Westorganrd, and Spiogol. 

Fol. 170-173 the Siréza of tho thirty days. 

178b.-174 (+.), tho seme for the months, 

174 (4-4.)-176a,, for the five Parvardidn. 

Then follow Dardns fox special days, a dardn myazdi gosfand 
(Fol. 1804.), for tho seven Amshisfunds (fol. 186a.); lastly, 
for Amerdfid, Rashnu, Ashtid, and Zimytld (fol, 2014, wn- 
finished). 

For و‎ better understanding of this, tho following partiow- 
lars will be useful. The Dartin sacrifico is performed in 
honour of the seven Amshisfands, Rashnu rizisto, Sraosha 
and the Fravashis, on the days Mithra of tho month Mithra, 
on Khurdéd of the month Farvardidn, on the GAhanbtirs, on 
the five Inst days of tho year, and on tho fourth day after a 
death. Three Dardins axe offerod, ons to Rashnn امد‎ and 
AshtAd, one to Sraosha, and ono to the Fravashis of tho pure. 
The relation of Sraosha, Rashnu rist and Ashidd to the core- 
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mony is, that they lead the doparied souls over the bridge 
Oinvat. 

Of tho third part, fol, 194a.-203 is written in Zand, the 
rost in Persian characters (like tho short interspersed prayors 
in the first part). Tho MS, has no colophon, but was probably 

+ writton in Persia towards the ond of the last century. 

A noticeable fact in this MS., also ocourring in several othors, 
is the systpm of transliteration into Persian characters, ap- 
plixdio Zand Yexts, That it is a system which, to a cortain 
108000 0۵0۵ ropresonts the original, and is unvarying, 
will be proved by tho following details, which may serve also 
as a help to the rather puzzling task of reading 9 Zand toxt 
in Persian characters. ۰ 

\ vepresents soinetimes short @ in fine, مزدا‎ > mazda; 
\=u, LED نار‎ taurvayéni, 

J = fo in fine, مزدا‎ mazddo, in medio نیاچیو‎ nytlofico, 
دروی تباسچه‎ drvaityhosca ; further = ao in اشانام‎ ashaondm ز‎ 
& in امشناه‎ amoshaniim, واتفریو‎ vithwyd, مصقد نامه‎ Ao 
is olso expressed in fine by del in دبیشاعه‎ thatshio, by آه‎ 
in فیردکاه‎ pajrikto, and by و‎ in y,Giads spananhto, 

a reprosenia also th ورد نرشنم‎ verothraghnem ; «i= th 

۷۰ واه ویو thwadshd,‏ نه‌وبش, 
وبددربشدهوو dh,‏ ده oF dd;‏ زو طاعاح روصج رزسج 
۷۹۱۵۵۵ 
kh‏ == خ It may bo noticed hero, that in Sansorit, as written by Parsons, the‏ * 


is usually changod into sh: hOsht وهو عمت‎ minéishirad ,مینئوی را‎ Asn 

ouviosity of somo intorost, I give وم‎ Sanéerit colophon of 2 ۱۵ B, 19 (a copy 

of he Mindikhirad with Nexiosangh's translation), a specimon of many of tho 
ind, 


aaa quoe 25 arda ۲ ۲ are ۲5 ۶ Bt 
WMATA UT Gat ات‎ ATE CMMI AAT TA TE 
۲۳۲۲ ۷652۲ Oa cat He Fata 5 ۱ UZATITA & II 
3765175 Bue ۳ 355 BEET afar Te 
71۴5756 1۰ fafecta warfad ue afe ۲3۲6 ۷27 afe 
Tanta 1۳ fe rate Saree we are Aer wf pa 


wag ۱ ۲۳ Rea ۱ 
“In the Samvatyoar 1677, in the month Kértika, on the 8th day, in the 
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thradago,‏ سرددسو in initio= thr, yl thrAtotamd,‏ سر 
sh,‏ ع<ش w= gandsh;‏ 

t= u in med, اشاعم‎ ashium, sacl ز فاد‎ #in فوعریو‎ 
,4تل20‎ asc imat, فروعد‎ frdit; ain آعد‎ Ang, عنکپه‎ mihd; ae 
is iin fine in Aclyal ,اه‎ 

CS sah‏ ره عدکت ; poregat)‏ فراسد) p‏ اف gh;‏ = غ 
monathd); uf md 26 = if (aoe. = 0134 ;‏ = مننکیو) 
w= fandn, eo»‏ 

g= Win وپسفیشو‎ vigpadshu, اهورد‎ abora; ره‎ 0, w, ۰ 
, رای‎ 6, 6 and رئبم رل‎ rattm, پاتبشي,‎ yattishoa, (ants, 
peretiish, وهی‎ vohd, کدونيشچر‎ gadbtishea, سپرم‎ sitrom, 
فردمربعددی‎ framrbidhi, کوشو سری نبه‎ gaosho grilahd, عشنیمینه‎ 
khshntimaind.! 

s= a in dyes pla touraydni, مزده‎ mazda; ۵ in fine, داثره‎ 
dathrd ; و‎ tn پزدمیده‎ yaxamaide; win فردمردیا رکف‎ framruydo ; 
iin fine, استه‎ aati, in med., سفهنمه‎ spitama. Besides, و‎ is 
sometimes quite superfluous, , wade khehvagh, واه وپشته وو‎ 
vidhadshtvd, عشته وو‎ Ihehtw6, 

The vowels a, 6, i, u ave commonly not expressed رز‎ ۵ 
ه‎ in وهی‎ (besides 4»), ‘Tho diphthongs (in med.) avo usually 
represented by only ono yowol. 

As a short specimon of this systom of tansliteralion, most 
likely, I should think, originating in Porsia, I givo tho yo 
کوسفند‎ Yao (fol, 180 seq.) in ۰ 


bright half, in the poiod of Sri Naga; in tho Pirsce-samyat 850 of ۱ 
Xazdagird Shehryfy, on tho day Rashm, in the month Dahman; this book, 
Mindikhirad, was writton by Mibrbin b, Mahyti, a native of Padamptr, an 
ordered to bo written (وتویساننده)‎ by بط فطع‎ Pathen, If anybody read 
or inoronsea (P) or translates this, nay in this affair my writing bo pleasant (to 
him.), ‘Woll thinking, sperking and aoting |"? This was probably translated 
from Pahlavi, as و‎ corresponds to tho word-soparating atrokoin Palilavt | ز‎ of tho 
U cannot give any account, 

1 Vor this singular mistake in rondaing 4 by م6‎ T cannot account. T havo 
to add, that also in tho transoription of Pahlavi, 4 is froquontly oxprossed را‎ 
4; for insfanco, in tho Pahlavi-Zand-Porsjan Glossary, Add. 22370 and 92378 


دستبر e038‏ چیگین چیگون , اپتین سذمررز (both by tho samo hand),‏ 
۰ وینیک ادرادا 


0 


45 

:1 خحشنیمینه dydl‏ مزدا رپوتو خردننکبتو امشنام. 2 ونک دود 
منک آحشتومش هم‌ونتبا تردداتو انیاعش دامان ral‏ خرژوو 
مزددان. کوشوسری ته. خرتوو مزدهدانم. 

۰ اش وهشخ سرپشن. اعربه‌سنو عشی- سپره, مزددانپء سوکیا « 
LLG,‏ ورُرو دوعتریا (1810) مزددداتیا اشونیا + 1 

Babs 4‏ وعریپ. ایوستهء مرژدکاعه isd ule‏ ود tute‏ 
LLG‏ آرمتومش LLG, Lil‏ ووغرو دوعتربا مزده‌دائیا اشونبا 
(هرروزی که باشد etl‏ وپس وروز آدر) 

۰ آثرو اهوره مزدا gab‏ خردننک‌بو سونکپو مزدهدا اعرپنام 
خرد نو مزدددان- کاوپسچه خرننکپو مزدددانم. آترو آهوره, مزدا 
oa‏ کووهش هوسردرنگده. heyy‏ (1810) هوسردونکب؛ه. اسنهونتم. 
کروهش مزدهدالمچیچستء ورومش مزدهدآن,. کاود به هچه خرد ننکیو 
مزدددانبء آنرو اهوره مزدا فُنرد رپونشه. کروعش مزدندا» AP args‏ 
خره لنکپو مزد#دانهء آثرو اهورهه ab lope‏ آثرش ately dade‏ 
پزدته فوغرو SIS‏ بزدله فومُرو بیشهزه آثرو اهوره مزدا گتره مد 
وپسفی بو آثربیو خشترو نفدرو ثبرپوسکت (1890) هه هحه زد 

ماد ale‏ کوچترد کی مُشچه ایوود انیا MS‏ هه فوُروسرددیا 

,14 کوش MES‏ تشنه ALS‏ آرانه درواسفیا سیرپا مزدهدانیا 
اشونیا 

۰ رام رامبه نوخاستره وپومش رو aS‏ ترهداتو انپاعش bolo‏ 
ایند تی‌وپو پذ تی استه سفنتو مپنبوم تواشم- mi Sl ayy alas‏ 
روا درهغوخدانبد ویسفيشام پز‌ننام تا سر اوخنو نامه apy)‏ 
)1820( در dS jy‏ 
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فه راه بزدمیده 
م1 اهورم,مزدام وپونتم خره نتکینتم بزدمیده امشا سفنتا هوخشترا 
«ودا نگیو sendy‏ 
.2 وهومنو امشم سفنتم patel “ip‏ هم‌ولتيم یز ترددانام tela‏ 
"دامن آسنم خیم مزدد‌داتم بر کوشوسریتم ical‏ مردام یز 
ge aa (pits pale»‏ بر اعریمنم عشیم بر میرم a‏ 
pile (188a)‏ پر و fa‏ ونیم yy‏ دوعترام ERY)‏ دانام اشونیم بر 
,4 خشنرم وعربم امشم سفنتم پزاپوهشُستم مرژدکم سرآپودردشیم پر 
plaka 6.‏ ونگپیم آرمينيم ALE‏ ونگبیم tay‏ 9 دومترام مزده‌دانام 
اهونیم بر 


هرروزی که بید کفش وآدر 
۰ آثریم اهورهه مزدا فترم بر خرونو مزدهدانم بر اعرپمنم Bae‏ 
مزده‌داتم )1830( pyle‏ کویم خردنو مزدهدانم بر آتریم اهوره, مزدا 
رم 3 کويم هوسردونگم بر sey‏ هوسردونکيم یز استاونتم کاعریم 
aa ol‏ ۳ چی‌چسنیم ae roan ues‏ کوبم خردنو id‏ 
ge‏ بز pt‏ اهورهه مزدا فترم بر رپونتم_ pees‏ رام زر 
غرم pss‏ خرد لو pees‏ بر 1840) آتربم ae lo} am‏ 11 
AIT‏ سفدته رتبشتاره برّدنه فوشو Slash‏ یز زونه Hig By)‏ 
بر آتریم اهورد. مزدا درم بر ربسفه آترو بر خدشترم نفدرم نیرپوسنکیم 
پزدنم بز 
۰ سانکیم کوچترم 2% اپوردانبه آرانوفردوشیم یز کم ED‏ 
سردده YL‏ فردوشیم بز(1840), 
As S14,‏ هودانکوآروانم بر درواسفام سپرام فزده دانام اشونیم بر 
dol, 21,‏ ختاسترم بر ریم اشه‌ونم بر وم آفهرو fee‏ یز alos‏ 
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انیاعش دامان اند yy gt‏ بر" بد تی استه gale‏ نوم نواشم 


bs A e 2 2‏ 
خدانم یز زروالم ob st‏ بز زروانم دردغو خداتم پز وبسنهچه اشهونم 
مبدبوم پزدنم datas’‏ اهدولم کبدیم (ssa) Pte‏ یز اشونام 
ولگبیش سپرا سفنت فردوشیو سنومه تا س رکفتن 
VI. Add, 8996, A colloction of Yashts and prayers (fol,‏ 
dated 1855.‏ $)65 

% Nol. 1, Balm Yasht, 2. Fol. 18a, Atash Nyfyish. 
8. Fol, 22, ۸ ofthe seven 4. Fol. 25a, Patet Erint. 
Amshisfands, ۱ 

5, A collection of prayers with the following names ;— 
Fol. 454, اورمزد‎ els " prayer to Ormazd.” 
Fol, 49a, دادار‎ uy ‘in the Creator's namo.” ۳ 
Fol. 66a, سماس اکناره‎ “ boundless thanks.” : 
Fol, 670, خاور‎ ol)“ the namo of the Lord.” = * 
Fol, 60a, sly چترم‎ “ it may be manifest,” 
Fol, 64, دعای چشم زخم‎ “ prayer against the evil eye,” 
Yasna 82, 10, 
Numbors 1 and 2, and fol. 64 are Zand, the rest Parst ; the 
whole is wrilten in Persian characters, except fol. 64. It de- 
%serves to bo mentioned, thal in this MS, as well ag in Add, 
8995 (both, I suppose, wrilten in Porsia), the Yashts and 
Patet Eraini havo a peculiar introduction prefixed to those given 
by Westergaard and Spiogol. The latter ave usually found in 
‘ Indian M88. ‘The constant phrase at the beginning is 
فیروزکر پاد 4 مینوی‎ sy .مس‎ As ۵ specimen, I give the intro- 
duction to the Bahrim Yasht, fol. 1. 


مس و ود فیروزکر باد ab‏ مینوی اردی بیشت بلند وآدر وسرش 
وورهرام ابزد اشویٌ ورجاوند هماوند فیروزکر خشنوتره اهوره مزدا آشم 
وهی سه فردورانه هرگاه که باشد اهورهه مزدا ربوتو هرهند‌بتو امشنام 
سفنتنام oy, yb blige al‏ ورترشنه. اهوردداتبء وندتیامچه افردناتو 
iat‏ باه ity‏ 
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“Great, good, victorious in heavon bo Ardibahisht, the 
gublime, and Adar, and Srésh, and Varahrim, tho pute, 
active, powerful, victorious Yazata.” Wo find similar intro- 
duotions prefixed to tho Afrin of the soven AinshAsfands, 
Patet Eran}, and Srdsh Yasht Whddlht (Add. 8995 fol. 17a). 
Whether they sorve for a special liturgical puxposo, and for, 
which, I have no means of ascortaining. 

The prayers, fol. 454.-63, would form a vory valuable pub- 
, Leation, less on account of their contents than*their langpage. 
"They are not without considerable difficuljves, and I doubt, 
whether this single MS, would suffice to give a reliable toxt, 


نوشدم از پر اشایه :65 The following colophon stands on fol.‏ 
ورزی دی چاشبدار پشت کفتارستایش نبایش نیکو خصال پسندیده 
اثبال جبان فرود HE Ghd‏ که تا صد وپاجاه lls‏ کار فرمایند 
پس do ra‏ وداعجاه Sle‏ بفرزندان فرزند ان دکابه (کتلب (leg.‏ 
اوسپارند ظلط (خط SE gy sas Bary (logy‏ پای دانشوران eh‏ 
دپن ylayajle J‏ کپعباد بپشتی ly‏ رسنم لپراسب بتاری روز 

فروردان opal‏ اج ۱٩‏ بپمدماه فدپم سنه ۱۳۲۳ 

“JT have written this for tho sake of purity, ol works rox 
ligion, teaches penitence, speaks noble and ploasant prayor 
and adoration, the progress of tho world, the furthoranco of 
the Oreator’s creations—that they may use it till 160 years, 
and then after 150 yoars hand it ovor to the grand-children.?t 
Written by the most, humblo servant of all duat-born scholars, * 
the follower (کمانب بکچیت)‎ of the good Mazdayasnian 
religion, Kaikobid Bahishti-Rewin (?) Rustam Luhrdsp, on 
the Farvardin, the 19th of the Bahman A, 1228, according 
to the era of the Kadimis.” 

VIE, Add. 8995. A collection of Yashts, the whole in 
Persian characters. Imporfeot at the beginning, the numbor 
of the first leaf being ** Datod 1766, 

Fol. 1. Ormazd Yasht, boginning with v. 6 (ed. of‏ م1 


* Tho same phrase ocours in the Pahlayt 5 
we 4 met in the Pahiavt colophon editod by Dr. Justi (Bunds. 
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زردمریعده اشاعم اهوره مزده ید نی Rael‏ مزشنهییر ‘Westergaaryl)‏ 
وهشنهی سرپشتهی, نا 

2 Fol, 40d. Afdibahisht Yasht. , ۱ 

8, Pol. 177, Srésh Yasht 11۸0۵ 

4, Bol. 24d. Srdsh Yasht. 

6. Fol. 84-51, Patot Erni, 

نوشتم سن دین بنده دستور رستم دستور Golophon on fol. 51a.‏ 
جاماسب اند روز خی el gpl‏ امرداد ماه تدیم tudo Hi‏ 

“T wrote it, the servant of the (irue) religion, Dastar 
Rustam b. Dastiir TAmésp, on the day of tho best Ized (?) of 
the Amordad, in tho Kadimi year of Yazd. 1144, Finished.” 

7111, Add. 8994, Fol. 189, A collection of several smaller 
pieces; dated 1858, 

1. Pol. 1. Ormazd Yasht (v. 1-88) in toxt (Pefsian cha- 
raoters), Persian paraphrase and commontary. 

“the onth-book,” a logal treatise on the‏ رموکند dal)‏ ,و 
obligation of an onth, the duty of an intormediator, the cere-‏ 
monies connected with the oath, the formula jurisjurandi‏ 
itself. Substantially it is tho same with that given by Spiegel‏ 

vin “the Avasté translated,” il. pag. lvi., bus they are two 
differont redactions, Tho presont copy is so full of blundors, 
that it alono would not onable ono to make an acourato edition 
of the text, 
_ 8, Pol. 46, Riwdyat, ordinances concerning several duties 
of the Zoronstrians. 

4, تصاعت نامه بوزرچم‌برحگیم وکنکارشاه نوشبروانی,10(.016‎ 
the book of good advice, by Abi Zar, tho doator and kankfir- 
فده‎ (P) of Antishirwin.” The story is this, that Andghtrwan 
assombles 28 wise men ; each of them uttersa maxim (46s) 
ond,Antishirwin orders these to be written down in golden 
ink ; then follow the 23 maxims of an othioal and paraenetic 
character, 

5, Pol. 74. A paraphrase of the Ashem vohu with a com- 
mentary ; and Fol. 100, the same for the Yathd abt ۰ 
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6. Fol. 814, Short questions addvessed to the wisé JamAgp 
with his answer; for instance, who is tho best? Tho wisost'? 

7. Fol. 845-096. A story of Andshirwin, Ie asked the 
wise] Abt Zor Jamhox ما‎ compose a bool about“him; Abd 
Zar did so, calling it ,ظفر نامه‎ Thon ho ropor'ts a convorsa~ 
tion botween himself and his teachor concerning ethical - 
topics, 

8. Fol, 1044.-189. The book of Daddy b. Dadukht, a aviso 
man in the time of Shapti, tho son of Ardash¥? b, Babaky ip 
questions and answers. In the introduction/At is stated that 
tho book was translated from Pahlavi by Jaltl b. Jahyfd b, 
Mihrban, and transformed into ع‎ new edition by the Mobadin 
Mobad Abd Nafrin (!) Sréshyér. 


ramen wl‏ که bay‏ راسته خوانند داد uy‏ دادخمت موبدان 
موبد کرده است در روزکار شاپور بن اردشیر بابکان بود وبرن دادار(0) 
oy‏ دادخست مردی بود خرده‌ند که مردهانن اورا که (۱) استاد 
خواند ندی واستاد جلیل بری جپباد بن مپربان از اپ کتاب رغیت 
اناد واز )105( زبان oly cops‏ پارسی آورد نا هرکه را ریت WS‏ 
خوش در تواند بانس ومسوبدان مودد ابو شربری (۱) سروشیار ازتخمه 
obvi”‏ مپرسفندان که از نسل دادار yy‏ دادست (so!) ably‏ 
Corl‏ دید رفتارابشان را تزه کردانید تا Col‏ مزد آنا بان 


وخوپش )1060( وا آنب.شنی رسانیده باشد 
sonds to Shipay, at *‏ آپولیوس Then it procoods: Tho Kaisor‏ 

his request, learned men to translate the Grook medical books 
into Persian. ‘Theso philosophers enoroach upon tho dignity 
of the Zoroastrian creed, which thoy despise, for if tho rovola- 
tion in the holy books of tho Persians wero truo, it would 
have taught thom also the medical art. Dadar answers them, 
that when Alexander had come to Porsia, ho availed himsalf 
of the Persian litorature collected in Isinkhr; that there 
Aristotle translated tho Porsian medical treatises inlo Greek ؛‎ 
and that from him the other philosophers received this 
~ Jmowledge. Thon follows بو‎ disputation on physical topios, 
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the gonefation of man, the sexes, the frdhars, the divine sense 
خره)‎ ww), aleop, ete, At Inst the Greek savants, when 
asked by شقن‎ for an explanation of tho evil principle, 
Ahriman, ako defeated, The MS, has two colophons, on fol, 
10da, and 189a; it was copicd by Rustam بط‎ Tirin in the 
ayear 1226 of Yazdagird. 

IX. Reg. 16. B. IL. (Ilyde’s library), contains the pootical 
edition of the Arddivirafnima, fol. 1-94 in Zand charactors ; 
fg). 406-152 tly samo in Persian charaotors. Title: 

کتاب اردا وپراف از کنده stn Wee‏ 

Zartusht Bahrim is, besides, the author of the Zartusht 
and Canghraghdc-ndme. Both texts agree with each other 
in all particulars, except a fow slight variations arising 
entirely from the want of a fixed system of transliteration, 

The sama MS, contains on fol, 95a, the Parsce names for 
the days of the month; 950., the names of tho months; 962 
Yothé aht vairy6, Ashem voh{ and the Kurshéd Nyfyish ; 
108¢., the names of the deys; 1034,, the namos of the 
Yazatas and Amshisfands; 1040., the names of the Porsian 
kings from “Kayaomaras” to ‘Yazdagird. Tho whole is in 
Zand characters. 

i Twice the same colophon, on fol. 95a, and 1620, شد‎ plas 
heey بماه مبارک بیمن سال اور هزار‎ obeyed کتاب اردا وبراف بروز‎ 
رهاست از شاهشاه آبزدچردی تمام شد ونویسنده کالب العروف‎ 
رستم هر که خواند‎ eat اسفندیار‎ gy بنده هپربد زاده هیرید خورشید‎ 

آفران کند 

Copicd by Elorbad Khorshéd b. Isfandiydy b. Rustam. 
Tiinished in the year 1047 ۰ 

X. Rog. 10 B. I, Another copy of the same work, like- 
wise giving a double toxt in Zand and Persian characters 
(fol: 1-174), Besides, it contains on foll, 174-830, written in 
the sante manner, the Saddar i nazm, incomplete, The last 
thirty “ dar” aro wanting. 

This MS, has no colophon ; it seems, however, to bo written 
by the sanie hand as Reg. 16 DB. II, Khorshéd b. IsfandiyAy رب‎ 
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Rustam, A.D. 1679. On tho first fly leaf we read "سس‎ This 
book is very hard to be procured, for when I had provnilof 
with the Priest to write it for me, ho durat nat lot his own 
caste or sett know of if, hut wrote if all in tho right, whon 
all eyes wore shut and asleep,” 

XI, Reg. 16. B. XV. (Ilydo’s library), A copy of the, 
Saddar i nozm (foll. 165), dated Muharram 1050 of tho Tlijras= 
Ap, 1640. This work has been long Known in Europe by 
Hyde’s Latin translation in “ Vetorum Porgarum otr. poli; 
gionis historia, Oxonii, 1780.” (Second ره‎ 

XII. Add. 6998, Another copy of the samo worl: (fol. 
420, written by a Europoan hand, with ITLydo’s Latin trans 
lation, The original of this copy was dated a.m. 1043 = a.n, 
1683, and written by Hormuzydr بط‎ Fordmrtz b, KiyAmdin 
Kaikobdd (seo under No. 4). 

The author of this poetical edition of the “ hundred. doors” 
صددر‎ is it known. Ife states in tho introduction, that he 
went to Karmin and studied thore undor Dasifir Shahriydy 
b. Molikshéh, the author of the ground work in prose 
کناب صددر نثر)‎ quoted in the collection of Riwhyat, MS, 
Anquetil xii,, Spicgol’s tradit Lit. dor Parson, p 89, anm. 1). 
The date of the composition of this is 804 of Yazdagird==4.0, 
1496. 
م2111‎ Add 24,418 foll. 94. A colleotion of treatiaos, pur- 
chased, from Major Maleolm. Tt conteina— 

1. ylste 224 fol, 1-19, boginning داستان بپدپدان فارس‎ jlel 
آمده اند‎ laude از رای ايران‎ aS Commoncomont of the , 
history of the Behdins of Persia, who omigrated from ار‎ 
to Ilindostan,” Translated by ربق‎ Eastwick, in the Jour. ۰ 
nal of the Bombay Asiatic Socioty, 1842, p. 168 sq. Quilo 
modern handwriting 

2, Tol, 22-25 .A fragmont of a Pahlavi dictionary, oxplainod 
in Porsian, aranged according to tho first and socond lottors of 
the words, Theauthor frequently quotes Zartusht ماع(‎ 


Incomplete at tho ond ; Inst words سمیینا با اول مشتوم بثالی زده‎ 
Bad بنازی‎ Wty aay eed وای فوانيی مکسور وبای معروف‎ 
~4yly Very bad, modern handwriting. 
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3. Fol! 31-45. رفرهتکث شاهنامه‎ a short explanation of old 
Words occurring in the Shihnima, composed. by 001 ۰, 
Dirdb, at tho requaat of Major Malcolm, in the ue 1179 of 
Yie=a.p, 1809, in Bombay. 

4, Storios of Antishirwin, (seo p. 84), a fol. 49-57, 

_scopiod by dal, in tho yenr 1179 of و‎ b, fol, 61-68, by an 
other hand; ۵, in verso, fol. 69-74, copied by thaal, in the 
yoar 1179 of Y. 

« & Fol. 77-8 Another worle composed by ftdal, at the re- 
quest of Major Mgloolm, treating of the Parsee names of the 
days and months, and. about the ee Nauréz, Naurdz i 
buzarg مپرکان‎ le and تبرکان‎ ۱ 

6, Fol. 86-94 The history of seals b, Babak, in Pahlavi. 
Quite modern handwriting; not improbably composed by Thal 
b. Darah. 

XIV. Add. 22,870. A copy of a Pahlavi glosggry, with 
transliteration into Zand and Persian characters, and a Persian 
explanation (foll. 88), I bogins with seven introductory 
verses in mutakdrib ; then a comparative table of the Pahlav?, 
Zand, and Persian alphabets. From fol. 34, follows tho glos- 
sary in 24 abwdb (chaptors), arranged according to subjects— 
names of God, the angels, elemonts, world, animals, eto. ; 

Mastly, the namos of the days and months, the 20 مادام‎ and 
the numorals, Tho whole is olearly writton (in India), and in 
good preservation ; tho bottom of the first twonty leaves is a 
little damaged, Thore is nocolophon, but the MS, probably 
. dates from the latter half of the last contury, 

This glossary is, I think, the samo that was published by 
Anquotil, though not in the original order, and inserted by 
Dr. Justi in his dictionary to tho Bundohosh, and which Dastfir 
Hoshongiji is going to edit, As nobody has given a desorip- 
tion of the work: inits original ordor, I have no means of de- 
ciding this question ; but a careful comparison has shown me, 
that oll the words adduced by Dy, Justi from the Parisian 
MS., are found here, along with some others, which do not 
seom fo ocour there. In the Persian explanation, other words 
ate sometimes used than those quoted by Justi About the 
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identity there oan be scarcely any doubt, but possibly thia 
MS, offers a somewhat different redaction, 

XY, Add. 22,378 is written hy tho same band as Aaa. 
22,879. It contains four pieces, viz. سب‎ 

1. Three seotions of the Bundehesch (chap, xvili., portions 
of chaps, xix. and xx); the Pahlavi text with Persian trane- 
literotion and Persian translation, interspersed with ۵ com." 
metttary (or glosses). Fol, 1-8, 

2. In the same manner, the hoginning: of the Shikand 
Gumint Gudhiy (foll. 8).} It breaks off wi ۵ the following: 
passage :— 
سردگیپا چگین کید دیبی کبد‎ af گومری زدم موپتونید کبد ادودنکیرا‎ 
دود انبسان هم بدی‎ wy هبای ادکث‎ wy انبام‎ wad ادموذشنی‎ 

9. A Zand glossary. In the first column, the Zand word, 
with Persian transliteration ; in the second, the correspond- 
ing Sansgzit (on the first page with Gujardtt, afterwards with 
Persian transliteration); and in the third column, the Persian 
explanation. Toll. ۰ 

4, A fow notes on the sounds of the Zand language as com- 
pared with those of the Porsian and Gujariti (unfinished). 
Poll, 4, 

This MS. has been usod by Dr. Justi for his edition of the. 
Bundehesch, and is desoribed in the Introd., p. xvii, 

P.S,.—When I wrote tho desoription of the Anftshinvdn 
romance and its difforent redactions, I was not aware of 
a most interosting faot, which considerably sirengthens my 
opinion of its boing composed from a political motive. Dr. - 
BE, Polak, in his valuable book, “Persion, Land und Leute, 
1861,” p, 28, says, that the Gabrs in Yazd aro indebted for 
their existence, however wretched it may be, in the main to a 
“ Froibrief” (writ of toleration) of ‘Alt, which thoy pretend to 
possess, and that without this they would have vanished long 
ago from the soil of Iran. 

Hitherto I was not able to state anything about the time 

-of Marzubin. At presont, howovor, I seo that I did not 


4 By the way it may be mentioned, that Z. and P, 15 (India Office Lili 
تا‎ boara the tifle a Shikand guna is a Patot in Palla een tate 
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pay the Aecossary attention to one yorse in the introduction 
+ the translation, of Mindtkhirad, viz, fol. 98.1, ۰ 
بود ازمق واو ونهباد کار‎ glad بنام ویش کر بسازي‎ 
“Tf you count its (the book’s) name, then it will be a com- 
,momoration of me and of it and of you.” Now, the name 
of the book is کرد‎ Wie, and the numerical value of these 
characters, addod togothor, gives 980, This, according to the 
ora.gf Yazdagixd, would correspond to ,هه‎ 1612, which date 
comos pretty ney to my conjecture on p. 80, 1 9-12. 


